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1Achtung !

Bitte beachten Sie, daR es nach der

1 Upozomeni
Vezméte, prosim, na védomi, Ze podie bezpenostnich predpisi smémice o pristrojich neni povoleno

den hinenrichtlinie nicht
erlaubt ist, eine DruckluftkuEplung dlrekt an eine Dru
Schlauchenden bieten die gro te Sicherheit. Schlauchtulle mit Schlauch und an dem anderen Ende

! Caution !
Please note that according to the machine directive safety regulations it is not permitted to connect
a compressed air coupler directly to a compressed air device. Pressed hose ends offer best safety.
Press hose sleeve with hose and at the other end compressed air coupler components.

! Attention !
Veuillez noter que selon la ré les mesures de sécurité d'utilisation de la
machine, il est interdit de brancher d ent un coupleur d'air sur un équipement a air
comprimé, Les extrémités de conduit pressées offrent la meilleur sécurité. Appuyez sur le manchon
du conduit avec le conduit et a I'autre extrémité les composants du coupleur d'air c

spojku na stladeny vzduch primo k pneumatickému zafizen'. Stiacent konl hadice nefiépe
zafst bezpegnost. Stadte hadici objimkou a nia druné strané komponentami spojy na stlageny

I'Varovanie a vystraha
Prosim vSimnite si, Ze podra bezpecnos(nych pravidiel smernice pristroja, nie je povolené napajat’
stlateny vzdusny spojovac a spojku priamo na stladeny vzduch zariadenia ¢&i pristroja. Stlacené
konce hadice pondl ’ najlepsiu bezpecnost. Stlacte obal, puzdro hadice hadicou a na druhom konci
stlacte stlaceny vzduch stcasti a Zloziek zdruzovaga vzduchu.

1 Figyelem!
Felniviuk a figyelmét arra, hogy a gepészetiranyelv bizlonségi sirésal szerint a sttt levegds
csallakozdt oS kbzvetlentil a suriteft levegbvel miikodd eszkozre csatlakoztatni. A sajtolt tsmldvégek

eca
Observe que segun las normas de segundad d sobre maquinaria no se permite conectar
una junta de aire comprimido directamente al dIS osmvo de aire comprimido. Los extremos de
manguera presionados ofrecen la maxima seguridad. Presione la funda de manguera con la mangu-
eray, en el otro extremo, los componentes de la junta de aire comprimido.

! Cautela !
§a di notare che conformemente alle norme di sicurezza della direttiva macchine, non &
consentn 0 collegare direttamente un raccordo aria co ad un disp ad
Le estremita dei tubi compressibili offrono una maggiore sicurezza. Compnmere il manicotto con il
flessibile e all‘altra estremita i componenti del raccordo aria compressa.

!'Let of
Let er a.u.b. op dat het voIFens de venlnghendsvoorschnften in de machine-instructies niet is toege-
staan een persluchtkoppelstuk rechtstreeks aan te sluiten op een persluchtapparaat. De geperste
slanguiteinden bieden opt:imadle veiligheid. Druk op slagmanchet met slang en ana het andere
uiteinde de van het

1 OcTopoxHo!

MpocM 0BpaTUTL BHUMAHME Ha TO, YTO B B

npu pa6ote ¢
K

m c M) TEeXHWKM G ocT

ony b yio MydTy

oMy i O KOHLIb! LLINaHra 0BECNEUNBAIOT HAVBLICLLYIO

I BTYNIKY WNaHra Ha LUNaHr, @ Ha APYIOM KOHLE yCTaHoBUTL
[AeTany NHeBMaTN4eckoin MydTbl.

! Forsiktighet !
Observera att enligt maskindirektivets sékerhetsregler ar det inte tillatet att ansluta tryckluftskoppling
direkt till apparaten. Tryckslang i slutet ger basta sakerhet. Tryckslangsmuff med slang och i andra
anden tryckluftskoppling:

! Advarsel!

Bemeerk, at i henhold til er det ikke tilladt at tilslutte
en tryksal luftkobling direkte til en trykluftsenhed. Sammenpressede slangeender giver sterste
vk slangen med og slange med luftkoblingskomponenterne i
den anden ende.

! Advarsel !
Veer vennlig og legg merke til at i henhold til maskin direktivets sikkerhe(sre?lementer er det ikke
tillatt & koble en trykkluftkobler direkte til et trykkluft apparat. Klemte slangeender gir den beste sikker-
heten. Klem slangebgssing pa slangen og i den andre enden trykkiuftkobler komponenter.

! Huomautus!

Huomaattehan, etté in turvalis  mukaan

a kytked suoraan
purlslush\ll\mllla F'urlsteta liittimet
Tetkon s paahan ja painsimaliitimeen.

! Cui
Tenha em atengéo que, de acordo com as normas reguladoras de seguram;a da maquina, ndo é
permitido ligar um de ar comprimido. As
extremidades de tubo press\onadas oferecem uma maior seguranca Prima a manga do tubo e, na
outra extremidade, os componentes do acoplador de ar comprimido.

! MpoguAagn:

Mapakalolpe ONPEIDOTE 6TI COPPWVA PE TV 0drvia fag Tou pr n
GGVBEDT] e (KT GUUTTIEGEVOU GépQ ATEUBEIG GE GUOKEUR GUMTTIEGEVOU aépa, Tu TIPEGOAPIOTG
GKpQ CWATVG TTAPEXOUV PEVAAUTEPN GOGAAEIQ. [TIEOTE TO XITVIO TG HAVIKAG 0T HAVIKG Katl 010 GAAO

GKpO Ta aTOIXEIa (EVENG TUNTTIETHEVOU QEPa.

! Ostrzezenie !
Prosimy zauwazy¢, z OW 0 i urzadzenia nie wolno podfacza¢
tacznika ze z i pos io do powietrza. Docisnigte
AcOwki It Wi i Docisnaé rekaw omocy
przewodu oraz tacznika powietrza na koncu.

Sajtolja a tomldhvelyt a tomldre, a masik végeét pedig a sritett levegével
miiksdé eszkdzre.

! Oprez !
Zapamtite da u sukladnosti s direktivom o strojevima i propisima o sigurnosti nije dozvoljeno povezi-
vanje spojnice za komprimirani zrak neposredno na pneumatski uredaj. Presani zavrSeci crijeva nude
vedu sigurnost. PreSane nazuvice crijeva i drugi zavr$ni dijelovi za povezivanje pneumatskih dijelova.

! Pozor !
V skladu z vamostnimi predpisi o ravnanju s stroji ni dovoljeno prikljuciti prikljutka za stisnjen zrak
neposredno na napravo na stisnjeni zrak. Najvegjo vamost omogocajo stisnjeni konci cevi. Spojko s
cevjo na drugem koncu stisnite skupaj s pripravno skupino enote na stisnjen zrak.

! Atentie
Va rugam sé notati faptul c&, in conformitate cut\eg\slaila legata de siguranta masinii, nu este
permisa conectarea unui ambrelaj cu aer comprimat d in dispozitiv cu aer comprimat. Cape-
tele presate ale furtunurilor ofera cea mai buna sigurant pasa(l capatul cu mansonul si furtunul la
celalalt capat cu i cu aer i

! BHumanve !

Mons , 4e cnopen Ha npu pa6ota ¢
MaLvHY, He & paapeweHo 71a Ce CBLP3BA HUTMHT 33 CrbCTEH B304 AUPSKTHO KLt Ypor paboreuy
CBC CrbCTEH BLANYX. Kpauwa Ha ‘nae CTeneH Ha 6e30nacHoCT.
B epuHvs kpait Ha i Kpast Ha Mapkya, a B ApyTvs
KOMTMOHEHTMTE Ha (DUTMHTA 3a CrbCTEH Bb3YX.

! Démesio !

Atkreipkite démesi | tai, kad, pagal
suspausto oro jungimo movq]ungtl tiesiai prie pniaumatinio mechanizmo. Presuo(\ Zzarnos galal yra
saugesni. UZspauskite jvore ant Zarnos, o prie kito jos galo prijunkite suspausto oro tiekimo mova.

! Uzmanibu!
Ladzu, ieverojiet, ka saskana ar ierices drosibas noradijumiem, nedrikst pievienot saspiesta gaisa
uzmavu pa tieSo saspiesta gaisa iericei. Saspiesti S|atenes gali sniedz lielaku drosibu. Saspiediet
$Jatenes galu ar uzmavu un otra gala saspiesta gaisa savienotaja dalas.

! Hoiatus !

Pldage meeles _et vastavalt masinate d\rek(llvl ohutus rustele e\ ole lubatud Ghendada surushu
el vad kdige paremat ohutust.

Pressige voollku Uhele otsale iimbrisega voollk]a teisele otsale suruohu Uhendusmuhvi kompo-

! Dikkat !
Ltfen dikkat ediniz, makina giivenlik talimatlari kurallarina gére bir basingli hava baglayicisinin
basingli hava aygitina dogrudan baglanmasi yasaktir. Preslenmis hortum uflan en givenli olanidir.
lemanlarini presleyiniz.

Hortumun bir ucuna hortum rakorunu, diger ucuna basingl hava baglanti e
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Sehr geehrter Kunde!

Rodcraft Pneumatic Tools GmbH dankt Ihnen fiir den Kauf eines seiner Produkte und lddt Sie zum Lesen dieses Handbuches ein.

Alle notwendigen Informationen fiir einen sachgerechten Gebrauch des gekauften Gerétes sind hierin enthalten: es empfiehlt sich also, es vollstandig durch-
zulesen und sich an die darin enthaltenen Hinweise zu halten.

Bitte bewahren Sie das Handbuch so auf, dass es unbeschddigt erhalten bleibt. Der Inhalt dieses Handbuches kann ohne Vorbescheid und ohne weitere
Verpflichtungen gedndert werden, so dass Anderungen und Verbesserungen in die bereits gesandten Kopien eingelegt werden kénnen.

Unser Ziel, ist es Produkte herzustellen, mit denen Sie maglichst sicher und effektiv arbeiten konnen. Am wichtigsten fiir Ihre Sicherheit sind Ihre Umsicht
und Ihr Urteilsvermdgen im Umgang mit diesem Produkt und anderen Werkzeugen. Diese Sicherheitshinweise enthalten einige der wichtigen Gefahrenquel-
len; sie kénnen jedoch nicht alle moglichen Gefahren abdecken.

Das Kopieren oder Ubersetzen eines jeglichen Teiles dieses Handbuches ist ohne vorherige schriftliche Genehmigung des Herstellers untersagt.

<
<

v

A
(@ rovcrarr
b
\4
i Luftverbrauch Schall-
Modell Anschlu L‘:!:t_ Drehzahl | Gewicht ;chlauch Abmaf} durchschn. - e’;::lf:fi SChTI‘KUCk leistung Vibration
8 -innen axbxc kontin. P LwA
~n = . - :
Q) =R Trrert] ) 29 [«
Spindel | Teller [mm] [ [W] [min’] [kg] [mm] [:nm] [I/min] [Zoll] [dB(A)] [dB(A)] m/s’]
RC7682 | 5/16"1G i: g”; 150 15000 0,53 8 125x125x42 | 380 510 1/4"1G 79,6 90,6 89

IG = Innengewinde  max. Betriebsdruck 6.3 bar (90 psi)
2. Anwendung und Funktion

« Ein Exzenterschleifer ist ein Gerét, dass verwendet wird, um Oberfléchen mittels Schleifpapier zu bearbeiten und damit eine materialabtragende Wirkung
zu erziehlen.

« Ein Exzenterschleifer ist nur zum bearbeiten von Oberfléchen mittels Schleifpapier geeignet und darf nie anderweitig verwendet werden.

« Den Exzenterschleifer niemals zweckentfremdend verwenden.

« Beachten Sie bitte auch die Produktsicherheitsinformationen!

3. Kontrolle - Lieferumfang

Die Verpackung &ffnen und kontrollieren, daB das Gerét keine Transportschddenaufweist und alle im Versandschein aufgefiihrten Teile vorhanden sind. Vor
der Inbetriebnahme des Gerétes muB eine Sichtkontrolle durchgefiihrt werden, um Leckagen, Beschadigungen, lockere oder fehlende Teile festzustellen.

Lieferumfang:

RC7682K RC7682
1x  Smart Repair Exzenterschleifer x  Smart Repair Exzenterschleifer
1x  Spannschliissel x  Spannschliissel
1x  Entfeuchter Packchen x  Entfeuchter Packchen
1x Betriebsanleitung x  Betriebsanleitung
1x  Sicherheitshinweise x  Sicherheitshinweise
1x  EG - Konformitatserklarung x  EG - Konformitatserklarung
1x Ersatzteilliste x  Ersatzteilliste
1x 3" Schleifteller Klett 5/16-24UNF
1x 2" Schleifteller Klett 5/16-24UNF
10x 3" Schleifpapier Kérnung 600
10x 3" Schleifpapier Kérnung 320
10x 3" Schleifpapier Kérnung 180
10x 2" Schleifpapier Kérnung 600
10x 2" Schleifpapier Kérnung 320
10x 2" Schleifpapier Kérnung 180
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4. Inbetriebnahme und Arbeiten

Grundsitzlich sind beim Arbeiten mit dem Gerit die Sicherheitsrichtlinien zu beachten.

Aligemeine Informationen:

Gerat wie in Fig.03 symbolisiert anschlieBen.

Um einen Schleifteller zu benutzen, muB dieser stramm auf die Antriebsspindel geschraubt werden. Hierbei ist der mitgelieferte Spannschliissel wie in
Fig.03 symbolisiert in das Spannschliisselloch Fig.02 einzufiihren. Der Spannschliissel gleitet in seine Endposition, warend man den Schleifteller mit der
Hand festdreht.

Den Spannschliissel vor Betrieb der Maschine entfernen.

Um die Maschine zu starten, muB der Abzug (2) gedriickt werden. Der Anpressdruck bestimmt die Geschwindigkeit des Motors. Um die Maschine zu
stoppen, den Abzug wieder freigeben.

Vor Benutzung immer die Stellung des Drehzahlschalters (3) beachten, um eine Unbeabsichtigte Geschwindigkeit zu vermeiden.

Den Drehzahlschalters (3) nur benutzen, wenn die Antriebsspindel nicht mehr rotiert. Nichtbeachtung kann die Maschine zerstéren.

Wenn der anliegende FlieBdruck der Luft niedriger als 6,3 Bar ist, wird auch Effektivitét der Materialabtragung verringert.

Die Art und Weise der Benutzung der Maschine und auch das zu bearbeitende Material hat EinfluR auf das Schleifergebnis.

5. Wartung
Grundsitzlich sind bei der Wartung des Gerites die | hriften der henden Land tze zu beachten.

P 8

Schmierung des Motors
Es ist sicher zu stellen, daB die Maschine von der Energiequelle (Druckluft) getrennt ist um ein unbeabsichtigtes Ingangsetzen zu vermeiden.
Eine Schmierung des Motors ist nétig, um eine einwandfreie Funktion der Mechanik zu gewahrleisten. Der Vorteil ist eine stabile Drehmoment- und
Leistungsabgabe, sowie geringerer VerschleiR des Motors.
hmi g des Motors vorneh wie folgt:
1. Nur Luftél aus dem RODCRAFT Zubehér verwenden
2. Lufteingangsnippel vor Benutzung von Schmutz reinigen
3. Luftdl (ca. 3 Tropfen) in den Lufteingangsnippel fiillen und die Maschine kurz in Betrieb nehmen.
Vor- und nach der Benutzung der Maschine sollten die 0.g. Schritte ausgefiihrt werden. Dies erh6ht die Standzeit der Maschine.
Die oben beschriebene manuelle Wartung des Motors kann durch eine handelsiibliche Wartungseinheit aus dem RODCRAFT Zubehdr wirtschaftlich
ergdnzt oder ersetzt werden. Die Wartungseinheit sollte wie in Fig.03 installiert werden.
Das Gerat immer sauber und fern von aggressiven Chemikalien halten. Gerdt nicht im Freien stehen lassen.
Wartung sowie Reparatur des Gerites diirfen nur vom Fachpersonal durchgefiihrt werden.

6. Entsorgung

Die Entsorgung des Gerat muB gemaR der Gesetzgebung des jeweiligen Landes erfolgen.
Alle beschédigten, stark verschlissenen oder schlecht funktionierenden Gerite MUSSEN AUSSER BETRIEB GESETZT WERDEN.
Die Reparatur des Gerites diirfen nur vom Fachpersonal durchgefiihrt werden.

ok a 9 £o11 RTINS

Das Gerit nur fiir den oben b ver den, jede andere Ver d wir
Verletzungen und Schiden, die aus unsachgeméiBer und zweckentfremd dung bzw. aus Zuwiderhandl
hinweise resultieren, iibernehmen wir keine Haftung oder Gewihrleistung.

PEPTRR T

aus! Fiir
g gegen die Sicherheits-

Besuchen Sie auch unsere Internetprasenz unter www.rodcraft.com
Hier kénnen auch unsere Handbiicher heruntergeladen werden.
Wenden Sie sich bei Riickfragen an Ihre ndchste Rodcraft Niederlassung oder den autorisierten Fachhandel.
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Dear customer!

Rodcraft Pneumatic Tools GmbH thanks you for the purchase of one of our products and invites you to reading this user manual.

All necessary information for an adequate use of the purchased equipment is contained herein: it is advisable to read everything from cover to cover and to
observe the references.

Please keep the user manual in good order. The contents of this manual may change without prior notice and without further obligations, so that changes
and improvements can be inserted into already distributed copies.

It is our aim to manufacture products, with which you can work as safe and efficient as possible. Most important for your safety are your caution and
judgment in handling this product and other tools. These safety precautions contain some of the important sources of danger; however, they cannot cover all
possible risks.

Without prior written permission of the manufacturer copying or translation of any part of this manual is prohibited.

< >
< >

A
(@0 roocarr
b
\4
Air
. . . . Sound- Sound-
Model Drive Power | Speed Weight D_Hcse Dimensions | - Consumption Air pressure power Vibration
iameter axbxc average — Inlet L
. pA LwA
continuous
~ = W . .
(o) |=|R| =] =9 29 (%)
Spindel | Disc [mm] w] [min'] [kg] [mm] [;nm] [I/min] [Inch] [dB(A)] [dB(A)] [m/s7]
RC7682 | 5/16" FT ?g g”; 150 15000 0.53 8 125x125x42 380 510 1/4" FT 79.6 90.6 8.9

FT =Female Thread ~ max. pressure 6.3 bar (90 psi)
2. Application and Function

« Arandom orbital sander is a tool used for smoothing and removing material from surfaces by means of sandpaper in order to achieve a desired finish.
« Arandom orbital sander should only be used to smooth surfaces with sandpaper and must never be used in any other way.

« Do not misuse the random orbital sander.

« Please read the product safety information carefully!

3. Inspection - Scope of Delivery

Open the packing and check the equipment for transport damage and that all parts specified in the shipping documents are at hand. Before using the
equipment conduct a visual inspection in order to determine leakages, damages, loose or missing parts.

Scope of delivery:

RC7682K RC7682
1x  Smart Repair random orbital sander x  Smart Repair random orbital sander
1x  Wrench x  Wrench
1x  Dehumidifier packet x  Dehumidifier packet
1x  User manual x  User manual
1x Safety instructions x  Safety instructions
1x  EC Declaration of Conformity x  EC Declaration of Conformity
1x  Spare part list x  Spare part list
1x 3" Velcro backing plate 5/16-24UNF
1x 2" Velcro backing plate 5/16-24UNF
10x 3" Sandpaper sheet, grain 600
10x 3" Sandpaper sheet, grain 320
10x 3" Sandpaper sheet, grain 180
10x 2" Sandpaper sheet, grain 600
10x 2" Sandpaper sheet, grain 320
10x 2" Sandpaper sheet, grain 180
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4. Implementation and Operation

Generally the safety guidelines are to be observed when working with the equipment.

General Information:

Connect device as shown in Fig.03.

To use a backing plate, it must be screwed tightly to the drive spindle. The supplied wrench for tightening is shown in Fig. 03 inserted in the wrench
tightening hole Fig. 02. The wrench for tightening slides into its end position, when tightening the backing plate by hand.

Remove the wrench for tightening prior to operating the machine.

To start the machine, simply pull the Trigger (2). Machine speed is increase by increasing pressure on the main switch. Release the main switch to stop.
Prior to use, always observe the position of the speed switch (3) to avoid unintentional speed selection.

Use It1f'1e speed switch (3) only when the drive spindle comes to a complete stop. Changing the speed before the drive spindle stops may damage the
machine.

If the air flow pressure is lower than 6.3 bars, the effectiveness of material removal is also reduced.

The way in which the machine is used and the material worked on will determine the sanding result.

5. Maintenance

Generally for the device mai e the of the respective country are to be observed.

Motor Lubrication

Always ensure that the machine is disconnected from energy source (compressed air) to avoid accidental operation.

Greasing the motor is necessary to ensure correct mechanical function. Advantage is a stable torque and power output as well as less wear and tear of
the motor.

Lubricate the motor as follows:

1. Only use RODCRAFT accessory air oil

2. Clean air intake nipple before use

3. Fill air oil (approx. 3 drops) into the air intake nipple and briefly operate the machine.

Follow abovementioned steps before and after using the machine. This increases the machine’s service life.

Manual motor maintenance as described above can be efficiently complemented by a commercially available maintenance unit from the RODCRAFT
accessories. Install the maintenance unit as shown in Fig.03.

Keep the tool clean and away from aggressive chemicals. Do not leave the tool outdoors.

Maintenance and repair of the equip t only by technical mai staff.

6. Disposal

The disposal of this equipment must follow the legislation of the respective country.
All damaged, badly worn or improperly functioning devices MUST BE TAKEN OUT OF OPERATION.
Repair only by technical maintenance staff.

Use the equipment only for its intended use as described above, any other use is expressly excluded! We are not responsible for injuries
and d due to inappropriate use and mi: and/or li of safety precautions; this is not covered by the warranty.

Visit our Internet presence at www.rodcraft.com
Here you can also download our manuals.
With further questions contact your nearest Rodcraft branch or the authorized dealer.
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Cher client,

Rodcraft Pneumatic Tools GmbH vous remercie d'avoir acheté I'un de ses produits et vous invite & lire ce guide d'utilisation.

Toutes les informations nécessaires a une utilisation appropriée du matériel acheté y sont contenues. Nous vous suggérons une lecture compléte et de
respecter les références.

Veuillez conserver le guide d'utilisation a portée de main. Le contenu du guide peut changer sans préavis et sans autre obligations ultérieures, de sorte que
des modifications et améliorations peuvent étre effectuées dans des copies déja distribuées.

Notre objectif est de fabriquer des produits avec lesquels vous pouvez travailler de maniére aussi siire qu'efficace. L'élément le plus déterminent pour votre
sécurité reste votre prudence et votre bon sens dans la manipulation de ce produits et d’autres outils. Ces précautions de sdreté contiennent les causes de
danger majeures, sans pouvoir, toutefois, couvrir la totalité des risques.

Toute copie ou traduction de tout ou partie de ce guide sans autorisation écrite du fabricant est interdite.

v
Diamétre Dimension Consommation Admissi- | Pression so- Puissance
Modele Entrainement Puissance | Vitesse Poids ) d'air moyenne - A sonore Vibration
de durite axbxc 8 on d'air | nore (LpA)
continue (LwA)
¥ H .
g =/ 8@ [ | =n =p =0 |«
Lo el
Axe Disque [mm] [w] [min] [ke] [mm] [mm] [I/min] [Pouce] [dB(A)] [dB(A)] [m/s7]
RC7e82 | T5/16 | 502P0) | 450 | 45000 | 053 8 |120x125x42| 380 | s10 | T4 796 906 8.9
po. 75 (3 po.) po.
FT = filetage femelle pression max 6,3 bar (90 psi)

2. Application et fonction

« Une ponceuse excentrique aléatoire est un outil utilisé pour le lissage de surface et I'élimination de matériaux a l'aide de papier de verre afin d'obtenir la
finition souhaitée.

+ Une ponceuse excentrique aléatoire doit étre uniquement utilisée pour lisser des surfaces & l'aide de papier de verre et ne doit jamais étre utilisée d'une
autre maniére.

« N'utilisez pas la la ponceuse excentrique aléatoire & mauvais escient.

« Veuillez lire attentivement les instructions de securité du produit!

3. Inspection - Contenu de la livrai
Ouvrez I'emballage et vérifiez que le matériel n'a pas subi de dégats pendant le transport et que toutes les piéces stipulées dans le document de livraison
sont bien présentes. Avant d'utiliser le matériel, effectuez une inspection visuelle afin de vérifier les éventuelles fuites, dégats, pieces perdues ou man-

quantes.

Contenu de la livraison:

RC7682K RC7682
1x ponceuse excentrique aléatoire Smart Repair 1x ponceuse excentrique aléatoire Smart Repair
1x clé 1x cé
1x sachet dessicateur 1x sachet dessicateur
1x manuel d'utilisation 1x manuel d'utilisation
1x instructions de sécurité 1x instructions de sécurité
1x  Déclaration de conformité de I'Union Européenne 1 x Déclaration de conformité de I'Union Européenne
1x liste des piéces détachées 1x liste des pieces détachées

1x plaque de support Velcro 3 po. 5/16-24 UNF
1x plaque de support Velcro 2 po. 5/16-24UNF
10x feuilles de papier de verre 3 po., grain 600
10x feuilles de papier de verre 3 po., grain 320
10x feuilles de papier de verre 3 po., grain 180
10x feuilles de papier de verre 2 po., grain 600
10x feuilles de papier de verre 2 po., grain 320
10x feuilles de papier de verre 2 po., grain 180
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4. Mise en ceuvre et utilisation

Les indications de sécurité doivent généralement étre suivie lorsque vous travaillez avec I'appareil.

Informations générales:

Connectez I'appareil comme sur la figure 03.

Pour utiliser une plaque de support, la piece doit étre solidement fixée a I'axe d'entrainement. Au schéma 3, la clé de serrage fournie est illustrée est
insérée dans le trou de serrage pour clé (schéma 02). La clé de serrage glisse dans sa position finale lorsque vous serrez la plaque de support a la main.
Retirez la clé de serrage avant de serrer la machine.

Pour démarer la machine, tirez simplement sur le déclencheur (2). La vitesse de la machine augmente avec la montée de pression sur l'interrupteur
principal. Libérez l'interrupteur principal pour arréter.

Avant utilisation, observez toujours la position de l'interrupteur de vitesse (3) afin d'éviter une sélection de vitesse accidentelle.

Utilisez I'interrupteur de vitesse (3) uniquement lorsque I'axe de I'entrainement est complétement a I'arrét. La modification de la vitesse avant l'arrét de
|'axe d’entrainement peut endommager la machine.

Si la pression de débit d‘air est inférieure & 6,3 bar, I'efficacité du poncage est également réduire.

La maniére dont la machine est utilisée ainsi que le matériau travaillé déterminent le résultat du poncage.

5. Entretien

les

En régle gé

gl concernant I ien de I'appareil doi étre respectées.
Lubrification moteur

Assurez-vous toujours que I'appareil soit déconnecté de sa source d‘énergie (air comprimé) pour éviter une activation accidentelle.

Le graissage du moteur est nécessaire pour garantir un bon fonctionnement mécanique. L'avantage est un couple et une puissance délivrée stables ainsi
qu'une usure moindre du moteur.

Graisser le moteur de la facon suivante :

1. N'utilisez que de I'huile pour accessoires pneumatiques RODCRAFT

2. Nettoyer les embouts de I'admission d‘air avant utilisation

3. Remplissez I'huile pneumatique (environ 3 gouttes) I'embout de I'admission d'air et faites brigvement fonctionner la machine.

Suivez les étapes précédemment mentionnées avant et aprés avoir utilisé la machine. Pour augmenter la durée de vie de la machine.

L'entretien manuel du moteur décrit précédemment peut étre complété de facon efficace avec un équipement d‘entretien disponible dans le commerce,
pour les accessoires RODCRAFT. Installez I'équipement d'entretien comme indiqué sur la figure 03.

Gardez l'outil propre et a I'abri des produits chimiques corrosifs. Ne laissez pas I'outil a I'extérieur.

L ien et les réparations de cet équip t ne doi étre effectués que par des p Is de I ien techni

6. Mise au rebut

La mise au rebut de ce materiel doit &tre conforme a la législation du pays d'utilisation.
Tous les appareils endommagés, gravement usés ou ne fonctionnant pas correctement DOIVENT ETRE MIS HORS SERVICE.
1d" - hni

Faites rép i pardup

Utilisez I"appareil uniquement dans le but pour lequel il a été concu, décrit plus haut. Toute autre utilisation est expressément exclue ! Nous

ne pas resp bles des b et dégats p qués par une utilisation impropre et un mauvais usage et/ou le non respect des
é ions de sécurité : ces élé ts ne sont pas couverts par la garantie.

P

Visitez notre site Internet au www.rodcraft.com
Vous pourrez également y télécharger nos manuels.
Pour de plus amples renseignements, veuillez contacter votre succursale ou un distributeur Rodcraft agréé.
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Estimado cliente:

Rodcraft Pneumatic Tools GmbH le agradece su adquisicion de uno de nuestros productos y le invita a leer este manual del usuario.

Toda la informacion necesaria para un uso adecuado del equipo adquirido esta contenida aqui: Se recomienda leerlo entero, de principio a fin, y tener en
cuenta las referencias.

Tenga el manual del usuario en buenas condiciones. El contenido de este manual puede cambiar sin previo aviso y sin ulteriores obligaciones, por lo que
pueden introducirse cambios y mejoras en copias ya distribuidas.

Nuestro objetivo es fabricar productos con los que pueda trabajar de una forma tan segura y eficaz como sea posible: De la mayor importancia para su segu-
ridad son su precaucion y criterio al manipular este producto y otras herramientas. Estas precauciones de seguridad contienen algunas importantes fuentes
de peligro; sin embargo, no pueden cubrir todos los posibles riesgos.

Sin el permiso anticipado por escrito del fabricante, la copia o traduccion de cualquier parte de este manual esta prohibida.

v
Didmetro Dimensiones | Consumo de aire | Admision Presion Potencia
Modelo Atornillador Potencia | Velocidad| Peso de man- : . : sonora Vibracién
axbxc medio - continuo | de aire | sonora LpA
guera LwA
¥ H .

i =R & | 1 | = =P | =9 [«W)

Lo = 0 el

Eje Disco [mm] w] [min] [ke] [mm] [mm] [I/min] [Pulgada] [dB(A)] [dB(A)] [m/s7]
RC7682 | 5/16" FT gg gg 150 15000 0,53 8 120x125x42 380 510 1/4" FT 79,6 90,6 8,9

FT = Rosca hembra Presion maxima 6,3 bar (90 psi)

2. Aplicacién y funciones

+ Una alijadora orbital aleatoria es una herramienta usada para lijar y eliminar material de superficies mediante papel de lija para obtener el acabado
deseado.

 Una alijadora orbital aleatoria solamente debe usarse para lijar superficies con papel de lija y nunca debe usarse de otro modo.

+ No use incorrectamente la alijadora orbital aleatoria.

« iLea detenidamente la informacion de seguridad del producto!

3. Inspeccion - contenido de la entrega

Abra el embalaje y compruebe si existen dafios de transporte en el equipo y si todas las piezas especificadas en los documentos de transporte estan pre-
sentes. Antes de usar el producto, realice una inspeccion visual para determinar si existen fugas, dafios, o piezas sueltas o ausentes.

Contenido de la entrega:

RC7682K RC7682
1x  Alijadora orbital aleatoria Smart Repair x  Alijadora orbital aleatoria Smart Repair
1x Llave x Llave
1x  Paquete deshumidificador x Paquete deshumidificador
1x  Manual del usuario x Manual del usuario
1x Instrucciones de Seguridad x  Instrucciones de Seguridad
1x Declaracién de Conformidad CE x  Declaracién de Conformidad CE
1x Lista de recambios x Lista de recambios
1x Plancha de soporte de velcro de 3" 5/16-24UNF
1x Plancha de soporte de velcro de 2" 5/16-24UNF
10x Hoja de papel de lija 3", grano 600
10x Hoja de papel de lija 3", grano 320
10x Hoja de papel de lija 3", grano 180
10x Hoja de papel de lija 2", grano 600
10x Hoja de papel de lija 2", grano 320
10x Hoja de papel de lija 2", grano 180
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4. Implementacion y uso

Las de idad deben obed d baje con el

quip

Informacion general:

Conecte el dispositivo como se indica en la Fig.03.

Para usar una placa de soporte, debe estar firmemente atornillada al eje motor. La llave incluida para fijarla se muestra en la Fig.03 insertada en el
agujero de llave de fijacion Fig.02. Llave para fijar los deslizadores en su posicion final, al fijar manualmente la placa de soporte.

Saque la llave de fijacion antes de usar la maquina.

Para activar el aparato, presione el gatillo (2). La velocidad del aparato aumenta incrementando la presion del interruptor principal. Suelte el interruptor
principal para detenerlo.

Antes del uso, compruebe siempre la posicion del interruptor de velocidad (3) para evitar una seleccion de velocidad no deseada.

Use el interruptor de velocidad (3) exclusivamente cuando el eje motor se detenga por completo. Cambiar la velocidad antes de que se detenga el eje
motor puede dafar la maquina.

Si la presion del flujo de aire es inferior a 6,3 bar, la efectividad en la eliminacién de material también se reduce.

La forma en la que se usa la maquina y el material en el que se trabaja determinaran el resultado del lijado.

5. Mantenimiento

" g b 1 q:

del pais c P parael

Normal deben las del dispositivo.

Lubricacién del motor

Aseglrese de que la maquina esté desconectada de la fuente de energia (aire comprimido) para evitar su activacion accidental.

Es necesario engrasar el motor para garantizar un correcto funcionamiento mecénico. La ventaja es un par y potencia de salida estables, asi como un
menor desgaste del motor.

Engrase el motor del modo siguiente:

1. Use exclusivamente aceite para aire de accesorios RODCRAFT

2. Limpie la boquilla de admision de aire antes del uso

3. Llene con aceite para aire (aprox. 3 gotas) la boquilla de admision de aire y use brevemente la maquina.

Siga los pasos mencionados anteriormente antes y después de usar la maquina. Aumentara la vida atil de la maquina.

El mantenimiento manual del motor descrito anteriormente puede complementarse eficazmente con una unidad de mantenimiento comercial de los
accesorios RODCRAFT. Instale la unidad de mantenimiento como se indica en la Fig.03.

Mantenga la herramienta limpia y alejada de quimicos agresivos. No deje la herramienta en el exterior.

« E imi y la rep ion del equipo sélo pueden ser realizados por p I técnico de imi

6. Eliminacion

La eliminacion de este equipo debe seguir las leyes del pais correspondiente.
Cualquier dlsp05|t|vo dafiado, exceswamente desgastado 0 que tenga un funcmnamlento inadecuado debe SER ANULADO.
La reparacion sélo puede ser reali porp de

1 " 1 dad

Use el equip para su fi segun se ha descrito anteri te. Cualquier otro uso queda explicitamente excluido. No
aceptamos responsabilidad alguna por heridas y daiios debidos a un uso inadecuado, mal uso y/o no cumplimento de las precauciones de
seguridad: esto no queda incluido en la garantia.

Visite nuestro sitio de Internet en www.rodcraft.com
Aqui también podréa descargar nuestros manuales.
Si tiene mas consultas, contacte con su sucursal de Rodcraft mas cercana o con un representante autorizado.
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Gentile cliente!

la Rodcraft Pneumatic Tools GmbH La ringrazia per aver acquistato uno dei suoi prodotti e Le consiglia di leggere il presente manuale, in cui sono riportate
tutte le informazioni necessarie per un utilizzo corretto dell'attrezzo acquistato.

Si consiglia di leggere tutto il manuale e fare riferimento alle opportune sezioni di volta in volta.

Tenere in ordine il presente manuale. Le informazioni ivi riportate possono essere modificate senza preawviso e ulteriori obblighi, per cui modifiche e miglio-
rie possono essere aggiunte alle copie previamente distribuite.

Il nostro scopo & quello di produrre attrezzi sicuri ed efficienti. Per la sicurezza dell'operatore, & di estrema importanza I'attenzione e la capacita di valutare

come utilizzare questo e altri attrezzi. Le presenti norme di sicurezza riportano le principali, ma non tutte, le potenziali fonti di pericolo.
Sono proibite la copia o la traduzione del presente manuale senza previa autorizzazione del produttore.

>
>

v
Diametro Dimensioni | Consumo aria me- | Ingresso Pressione Potenza
Modello Albero Potenza | Velocita Peso . : - - acustica | Vibrazioni
tubo axbxc dio - continuo aria acustica LpA LA
" | = \ - .
E = & | [ |- |=g =P | =9 (%
Lal ®
Mandrino | Disco [mm] [w] [min'] [kg] [mm] [mm] [I/min] [Pollici] [dB(A)] [dB(A)] [m/s?]
RC7682 | 5/16" FT ?g g,,; 150 15000 0,53 8 120x125x42 380 510 1/4" FT 79,6 90,6 8,9

FT = Filetto femmina

2. Applicazioni e funzion

pressione max 6,3 bar (90 psi)

« Una levigatrice roto orbitale & un utensile che serve per levigare e rimuovere materiale dalle superfici con l'ausilio della carta vetrata al fine di ottenere la
finitura desiderata.

 Una levigatrice roto-orbitale deve essere utilizzata solo per levigare le superfici e non deve essere utilizzata per altri scopi.

 Non utilizzare scorrettamente la levigatrice roto-orbitale.

« Si prega di leggere attentamente le informazioni di sicurezza del prodotto!

3. Controllo - Fornitura

Aprire I'imballaggio e controllare che I'attrezzo non abbia subito danni durante il trasporto e che tutte le parti indicate nei documenti di spedizione siano
incluse. Prima di utilizzare I'attrezzo, controllare visivamente che non vi siano perdite, Danni e parti allentate o mancanti.

Fornitura:
RC7682K RC7682
1x Levigatrice roto-orbitale Smart Repair 1x Levigatrice roto-orbitale Smart Repair
1x Chiave 1x Chiave
1x Sacchetto deumidificatore 1x Sacchetto deumidificatore
1x  Manuale d'uso 1x Manuale d'uso
1x Istruzioni di sicurezza 1x Istruzioni di sicurezza
1x Dichiarazione di conformita UE 1x Dichiarazione di conformita UE
1x  Elenco parti di ricambio 1x Elenco parti di ricambio
1x Piastra di supporto 3" Velcro 5/16-24UNF
1x Piastra di supporto 2" Velcro 5/16-24UNF
10 x Foglio di carta abrasiva 3", grana 600
10 x Foglio di carta abrasiva 3", grana 320
10 x Foglio di carta abrasiva 3", grana 180
10 x Foglio di carta abrasiva 2", grana 600
10 x Foglio di carta abrasiva 2", grana 320
10 x Foglio di carta abrasiva 2", grana 180

RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS GmbH
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4. Implementazione e funzionamento

Osservare le linee guida per la sicurezza quando si utilizza I'attrezzo.

Informa gener.

Collegare il dispositivo come indicato nella Fig.03.

Quando si utilizza una piastra di supporto, essa deve essere avvitata saldamente al mandrino di azionamento. La chiave di serraggio in dotazione ¢ illus-
trata nella Fig. 03 mentre & inserita nel foro nella Fig. 02. Quando la piastra di supporto & serrata manualmente, la chiave di serraggio & a fondo corsa.
Rimuovere la chiave di serraggio prima di azionare la macchina.

Per avviare la macchina, tirare semplicemente il Grilletto (2). La velocita della macchina aumenta aumentando la pressione sull'interruttore principale.
Rilasciare l'interruttore principale per interrompere il funzionamento.

Prima dell'uso, verificare sempre la posizione dell'interruttore di velocita (3) per evitare la selezione casuale della velocita.

Utilizzare l'interruttore di velocita (3) solo quando il mandrino di azionamento & in posizione di fermo. La modifica della velocita prima dell'arresto del
mandrino potrebbe danneggiare la macchina.

Se la pressione dell'aria & inferiore a 6,3 bar, anche la rimozione del materiale diventa meno efficace.

La modalita d'uso della macchina e il materiale di lavorazione determineranno il risultato di levigatura.

5. Manutenzione

bi li locali.

Per la manutenzione del dispositivo, si prega di ri le norme

P

Lubrificazione motore

Assicurarsi che la macchina non sia collegata all'alimentazione (aria compressa) per evitare qualsiasi funzionamento accidentale.

La lubrificazione del motore & necessaria per garantire un corretto funzionamento meccanico. Cid garantira una coppia stabile e una potenza utile come
anche una minore usura e una maggiore resistenza alla rottura del motore.

Lubrificare il motore come indicato qui sotto:

1. Utilizzare solo la miscela aria lubrificante per accessori RODCRAFT

2. Prima dell'uso, pulire il raccordo immissione aria

3. Versare la miscela aria lubrificante (circa 3 gocce) nel raccordo immissione aria e far funzionare brevemente la macchina.

Prima e dopo |'uso, procedere come sopra riportato. Cid consentira di aumentare la durata di servizio della macchina.

La manutenzione manuale del motore, come sopra indicato, puo essere efficacemente affiancata da un'unita di manutenzione disponibile in commercio
presso i rivenditori di ricambi RODCRAFT. Installare |'unita di manutenzione come indicato nella Fig.03.

Mantenere |'attrezzo pulito e lontano da sostanze chimiche aggressive. Non lasciare |'attrezzo all'aperto.

M i erip ioni dell". d essere eff i da tecnici addetti alla manutenzione.

6. Smaltimento

Smaltire |'attrezzo secondo la normativa in vigore nel proprio Paese. .
Tutti i dispositivi danneggiati, usurati o che presentano anomalie NON DEVONO PIU ESSERE UTILIZZATI.
Leri oni d essere eff I da tecnici addetti alla manutenzione.

P

Utilizzare Iattrezzo soltanto per Fuso previsto, tutti gli altri usi sono esplicitamente esclusi. Non ci si assume alcuna responsabi per

lesioni e danni i a uso improprio e abuso e/o non rispetto delle norme di sicurezza. In questo caso, la garanzia viene invalidata.

Per maggiori informazioni sui nostri prodotti, consultare il sito www.rodcraft.com
Qui ¢ inoltre possibile scaricare i nostri manuali.
In caso di domande, contattare il reparto oppure il rivenditore autorizzato Rodcraft pit vicino.
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Geachte klant!

Rodcraft Pneumatic Tools GmbH dankt u voor de aankoop van ons product en nodigt u uit deze gebruiksaanwijzing door te nemen.

De gebruiksaanwijzing beval alle nodige information voor het gebruik van dit product: wij raden u aan deze gebruiksaanwijzing geheel door te lezen en de
aanwijzingen op te volgen.

De gebruiksaanwijzing goed bewaren om later te kunnen raadplegen. De inhoud van deze gebruiksaanwijzing kan zonder kennisgeving vooraf worden gewij-
zigd zodat verbeteringen aangebracht kunnen worden.

Het is onze doelstelling om producten te vervaardigen waarmee u zo veilig en efficiént mogelijk kunt werken. Het belangrijkste voor uw veiligheid is uw
eigen voorzichtigheid en beoordeling van gevaar in het gebruik dit product en ander gereedschap. De voorzorgsmaatregelen wijzen op een aantal belangrijke
gevaren; echter, ze bestrijken niet alle gevaren.

Het kopiéren of vertalen van delen van deze gebruiksaanwijzingen is verboden zonder schriftelijke toestemming van de fabrikant.

A
b
v
. . Luchtverbruik . . Geluid-
Model Aandrijving Vermo- Snelheid | Gewicht Slangdia- | - Afmetingen gemiddeld - Luchtin- | Geluid-druk vermogen | Vibratie
gen meter axbxc - laat LpA
continu LwA
" | = p ,
8 =|n & | [ |z lon) = | =9 (¥
Lo 0 el
As Schijf [mm] w] [min] [ke] [mm] [mm] [I/min] [Inch] [dB(A)] [dB(A)] [m/s7]
RC7682 | 5/16" FT gg gg 150 15000 0.53 8 120x125x42 380 510 1/4" FT 79.6 90.6 8.9
FT = Vrouwelijke Draad max. druk 6,3 bar (90 psi)

2. Toepassing en functies

« Een vrije excentrische schuurmachine is een apparaat gebruikt voor het gladschuren en verwijderen van materiaal op oppervlaktes d.m.v. schuurpapier om
zo de gewenste afwerking te krijgen.

« Een vrije excentrische schuurmachine dient alleen te worden gebruikt om oppervlaktes met schuurpapier glad te schuren en nooit voor andere doelein-
den.

« De vrije excentrische schuurmachine nooit misbruiken.

« Lees de veiligheidsinformatie van het product aandachtig door!

3. Controle - Inhoud van de verpakking

Open de verpakking en controleer het apparaat op eventuele transportschade en of alle onderdelen vermeld op de pakbon aanwezig zijn. Voer een visuele
inspectie uit op schade, lekkage, losse of ontbrekende onderdelen alvorens het apparaat te gebruiken.

Inhoud van de verpakking

RC7682K RC7682
1x  Smart Repair vrije excentrische schuurmachine X Smart Repair vrije excentrische schuurmachine
1x Spansleutel x  Spansleutel
1x  Ontvochtigingspakket x  Ontvochtigingspakket
1x Gebruikshandleiding x  Gebruikshandleiding
1x Veiligheidsinstructies x  Veiligheidsinstructies
1x EC Verklaring van Conformiteit x  EC Verklaring van Conformiteit
1x Reserveonderdelenlijst x Reserveonderdelenlijst
1x 3" Velcro steunplaat 5/16-24UNF
1x 2" Velcro steunplaat 5/16-24UNF
10 x 3" Schuurpapier, korrels 600
10 x 3" Schuurpapier, korrels 320
10 x 3" Schuurpapier, korrels 180
10 x 2" Schuurpapier, korrels 600
10 x 2" Schuurpapier, korrels 320
10 x 2" Schuurpapier, korrels 180
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4. Voorbereiding en gebruik

De al veiligheid

hriften in acht nemen bij gebruik van de apparaatuur.

Algemene informatie:

Sluit het apparaat aan zoals weergegeven in Fig.03.

U kunt een steunplaat gebruiken door het stevig op de aandrijfas te schroeven. De meegeleverde sleutel voor het aandraaien staat afgebeeld in Fig. 03,
opgeborgen in de 12mm sleutelhouder Fig. 02. De sleutel voor het aandraaien schuift in de eindstand ervan, wanneer de steunplaat met de hand wordt
vastgezet.

Verwijder de aandraaisleutel voordat u de machine in gebruik neemt.

Druk de trekker (2) in om het apparaat aan te zetten. De snelheid van het apparaat wordt versneld door de druk op de hoofdschakelaar te verhogen.
Laat de hoofdschakelaar los om te stoppen.

Controleer voor gebruik altijd de positie van de snelheidsregeling (3) om een ongewenste snelheidselectie te voorkomen.

Gebruik de snelheidsregeling (3) alleen wanneer de aandrijfas volledig tot stilstand is gekomen. De snelheid wijzigen voordat de aandrijfas stopt kan de
machine beschadigen.

Indien de luchtstroomdruk lager is dan 6,3 bar, dan zal deefficiéntie van de materiaalverwijdering ook verlagen.

De manier waarop de machine wordt gebruikt en het bewerkte materiaal zullen het schuurresultaat bepalen.

5. Onderhoud

In het alg ten voor het onderhoud van het de hriften van het betreffende land in acht worden genomen.

PP

Smering van de Motor

Zorg er altijd voor dat de machine wordt losgekoppeld van de energiebron (perslucht) om accidenteel functioneren te vermijden.

Het smeren van de motor is noodzakelijk om correct mechanisch functioneren te garanderen. Voordeel is een stabiel draaimoment en krachtopbrengst
en minder slijtage van de motor.

Vet de motor als volgt in:

1. Gebruik alleen aanvullende ,luchtolie” van RODCRAFT.

2. Maak luchtinlaatnippel schoon voor gebruik.

3. Doe luchtolie (ca, 3 druppels) in de luchtinlaatnippel en bedien de machine gedurende korte tijd.

Volg bovengenoemde stappen voor en na het gebruik van de machine. Dit zal de gebruiksduur van de machine verhogen.

Handmatig ondnerhoud van de motor zoals boven beschreven kan efficiént worden voltooid door een commercieel beschikbare onderhoudseenheid uit
de RODCRAFT-accessoires. Installeer de onderhoudseenheid zoals weergegeven in Fig. 03.

Houd het gereedschap schoon en voorkom contact met agressieve chemicalién. Laat het apparaat niet buiten liggen.

onderhoud en reparatie van het apparaat alleen door technici laten uitvoeren.

6. Verwijderen

Verwijder dit apparaat volgens de in uw land geldende voorschriften.
Als het apparaat beschadlgd is of nlet goed functioneert MAG HET NIET LANGER GEBRUIKT WORDEN.
Alleen door teck p I laten

P

Het apparaat alleen gebruiken voor het doel waarvoor het bedoeld is; niet voor andere doeleinden gebruiken! Wij zijn niet verantwoorde-

lijk voor letsel of de ver door igenlijk gebruik of misbruik en/of het niet opvolgen van de veiligheidsaanwijzingen; dit is
niet gedekt door garantie.

Bezoek ons op het internet op www.rodcraft.com
Hier kunt u ook onze gebruikershandleidingen downloaden.
Neem contact op met ons dichtstbijzijnde Rodcraft-vestiging of met de erkende dealer als u vragen hebt.
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YBaxaeMblii nokynartens!

Komnanus Rodcraft Pneumatic Tools GmbH 6naropaput Bac 3a NoKyrnky Hallero MHCTPYMEHTa U MPOCUT 03HAKOMUTLCS C JaHHON UHCTPYKLMEA.

B Helt coaepxuTes BCs MHopMaLms, Heobxoanmast Ansi NpasurbHOr0 0GpaLLeHsi C NPUOBPETEHHbIM MHCTPYMEHTOM: Mbl PEKOMEH/YEM MOMHOCTbI0
npoyYecTb ee 1 cobnioaTh NPUBEEHHbIE YKasaHus.

MpoC1M COXpaHWUTL AaHHY0 MHCTPYKLMIO B XOPOLLEM COCTOsIHIUW. CoflepaHue JaHHOTO PyKOBOACTBA MOXKET MeHSITbCS 63 NpeABapUTENLHOTO YBEAOMIEHUS!
1 fanbHenwmnx o6s3aTenbCTB, TakuM 06pasoM, N3MEHEHUS 1 YTOUHEHNS MOTYT NPUKNa/bIBaTLCs K Y€ PacnpoCTPaHEHHBIM KONUAM.

Mbi CTpeMUMCs BbinyckaTb GesonacHble 1 S eKTUBHbIE MHCTPYMEHTbI. [INsi BaLLei NYHO G6e30MacHOCTM O4eHb BaXKHO MPOSIBNSATH OCTOPOXHOCTL U
PaccyanTeNbHOCTL NP 06paLLeHUM C JaHHBIM MHCTPYMEHTOM 1 NpouMM 06opyaoBaHeM. B JaHHO MHCTPYKLIMM NO TeXHIKe 6e30MacHoCT NpuBeaeHs!
oTAenbHble UCTOYHUKI OMACHOCTU; TEM He MEHee, HEBO3MOXHO MEPEeYNCIUTL BCE BO3MOXKHbIE PUCKN.

BanpellaeTcs KONMPOBaTh UMW NEPeBOANTL NOBYI0 YacTb JaHHOTO PykoBoACTBa Ge3 NpeaBapuTENbHOMO MMCbMEHHOTO COMNAacus NPOU3BOAUTENS.

A
v
Ovamerp FabapuTtHble CpeaHun Boaayxo- 3BykoBoe MouHocTs
Mopenb MpuBop MowuHocTb | CkopocTb Bec \unara paamepbl pacxon, Boaqy)fa 3aB0pHUK naBnexuve, asyka, LwA Bubpauus
axbxc - NOCTOSIHHbIV LpA
5o H
=R 8|® | =D | ef) | =0 (%)
L - 0 el
BuHT [vck [mm] [BT] [MuH. "] [kr] [mMm] [Mm] [n/muH] [Aroiim] [AB(A)] [aB(A)] [m/c?]
BHyTpeHHss "
RC7682 | peaca | o0 o) 150 | 15000 | 053 8 [120ci25x2 | 380 | s10 | BHYTRSHMR | g9 90.6 8.9
5/16" @) pesbba
FT = BHyTpeHHsist pe3bba Makc. fasneHue 6,3 6ap (90 cdyHT/kB.AONM)
2. O6nacTb NpMMeHeHus
+ OKCLEHTPUKOBBIN WNNOBaNbHbI MHCTPYMEHT Npes) ANs BbIP: W yfaneHusi matepuana ¢ noBepxXHOCTE C NOMOLLLIO Hax/JaqHoM

Gymarv Ans nonyyeHus TpeGyemMoi CTeneHn YNCTOBOW OTAENKN.

OKCLIEHTPUKOBBII LUNMCHOBANbBHbIA MHCTPYMEHT [JOMKEH UCMONMb30BATLCS UCKIIOUYUTENBHO AT1Si BbIpaBHUBAHWUS MOBEPXHOCTEN C MOMOLLbH HaX4a4YHOM
Bymarvt v H1 Anst KakUX UHbIX Lenei.

HenpaBunbHas aKcnnyaTaLnakcLeHTPUKOBOTO LWNNGOBANLHOMO MHCTPYMEHTa 3anpeLleHa.

BHUMaTENLHO NPOYTUTE UHGOPMALIMIO O Mepax 6e30MacHOCTU NPK UCTIONb30BaHNKM NpoaykTal

3. NMpoBepka — KomnnekT noctaBku

OTkpoliTe ynakoBky 1 y6eauTech B OTCYTCTBUM NOBPEXAEHWIA, BbI3BaHHbIX TPAHCMOPTUPOBKOIA. Takke NPOBEpLTE Hanu4ne BCeX NepeyncrieHHbIX B
OTI'pyBDHHOIZ HaKJ'Ia,ClHOVI JMEeMeHTOB. I'Iepe,q Ha4anom 1cnonb3oBaHUA NHCTPYMEHTa HYXXHO OCMOTPETb ero Ha NpeameT yTeyek, nospe»q:\eHm?i, HeHageXHbIX
NN OTCYTCTBYHOLLINX yacren.

KomnnekT nocrasku:

RC7682K RC7682

1X  OKCLEHTPUKOBbLIN LUNNOBANbHBLIA UHCTPYMEHT 1X  OKCLUEHTPUKOBBIV WAMGOBANbHbLIA MHCTPYMEHT
C pyHKLMEN "YMHbIi peMOHT" C cbyHKUMEN "YMHbI peMOHT"

1x  TaeyHbIn Koy 1x  TaeyHblit ko4

1x  Maket c ocywumtenem 1x MakeT ¢ ocywmTtenem

1x  PykoBoacTteo nonb3osatens 1x PykoBOACTBO norb3oBaTens

1x  VIHCTpyKuMs No TexHuke GesonacHocTu 1x  WHCTpyKUMsi Mo TexHuke 6esonacHocTn

1x  3aseneHue o cooTseTcTBUM Hopmam EC 1x 3asBneHue o cooTseTcTBMM Hopmam EC

1x  Katanor sanacHbIx 4actei 1x Karanor 3anacHblx 4acten

1x 3" OnopHas nnuta Velcro 5/16-24UNF
1x 2" OnopHas nnuta Velcro 5/16-24UNF
10 x 3" JlucT HaxkaadHou BGymaru, 3epHo 600
10 x 3" JlucT HaxxaayHom BGymaru, 3epHo 320
10 x 3" Jluct HaxxaayHou BGymaru, 3epHo 180
10 x 2" JlucT HaxkaayHom Bymaru, 3epHo 600
10 x 2" JlucT HaxkaayHom BGymaru, 3epHo 320
10 x 2" JlucT HaxxaayHom BGymaru, 3epHo 180
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4. Beopg B JKcnslyaTayumio n ucnosib3oBaHue

Mpu pa6oTe ¢ UHCTPYyMEHTOM ayet AaTh T

O6wwas uidopmaums:

MopkniounTe yCTPOMCTBO Tak, kak nokasaHo Ha Puc. 03.

[1nsi UCNonb30BaHNS OMOPHOW NANTLI HEOBXOAMMO MNOTHO HABEPHYTh €€ Ha XOA0BO BUHT. BXOASILLMIA B KOMNNEKT NOCTaBKM ra€YHbIA KoY ANs 3aTsHkKi
nokasaH Ha PucyHke 03; OH BCTaBIEH B OTBEPCTUE NS Fae4HOTO Krtoda Ans 3atsikku (PucyHok 02). MaeuHbli KIoY ANs 3aTsHKKU BABUraeTcs 0 KpaiHero
MOMNOXEHWS!, MOCIE YEro ONOPHAs NUTa 3aTATMBAETCS BPYYHYIO.

Mepen paboToi ¢ UHCTPYMEHTOM yAanuUTe raeqHbIi KoYy AN 3aTsHkKI.

YT106bl NPUBECTI UHCTPYMEHT B IGUCTBIE, HAaXMUTE KHOMKY nycka (2). CKOpoCTb YCTPOACTBA NOBLILLIAETCS NPU YBENUYEHUN JABNEHUS HA KHOMKY nycka.
YT0GbI OCTAHOBUTH MHCTPYMEHT, OTMYCTUTE KHOMKY nycka.

Mepen akcnnyataumeii Bceraa obpalyaiiTe BHUMaHUe Ha NONOXeHUE NepekriodaTensi CkopocTy (3) Bo usbexaHne HenpeaHaMepeHHOro NepekyeHNs
CKOpOCTU.

Mcnonb3yiTe nepekmniodaTtesis CKOPOCTH (3) TONbKO NOCME NOMHOM OCTaHOBKM XO0BOTO BUHTA. MepekriodeHre CKOpOCTH 10 NOMHOW OCTaHOBKW XO[0BOMO
BUHTA MOXET MOBPEAUTb UHCTPYMEHT.

Ecnu aaBneHve notoka Boaayxa Hike 6,3 6ap, athheKTMBHOCTb yaaneHns matepuana Takxe GyAeT CHbkeHa.

Cnocob ucnonb3oBaHNs MHCTPyMeHTa 1 o6pabaTbiBaeMblii MaTepuan onpeaensior pe3ynsrar WnndoBaHus.

5. O6cnyxuBaHue

oe ITeNLCTBO

Kak n npu oM ob6cny ycTpoiicTBa cobniogartb npup p
COOTBETCTBYOLEN CTPaHbI.

Cwmaska asuratens

Heobxoaumo y6eaunThest B TOM, HTO MEXaHW3M OTKITIOYEH OT UCTOMHUKA SHEPTUN (CKaTbIi BO3AyX), BO M3GExaH1e camonpouaBosibHOMO cpabaTbiBaHus.

Cwma3ka ABuratensi Heobxoavma Ans obecneveHns ero Haanexaluen mexaHudeckon pabotbl. AheKT OT cMasku 3akn4aeTcs B CTabunbHOM MOMEHTE U

BbIXOZJHOW MOLLIHOCTU, @ Takke MeHbLIEM U3HOCE 1 aMOopTU3aLMM YAapHOro MexaHuama.

MpousseauTe cmMa3ky ABUraTensicneaytowmm obpasom:

1. Mcnonb3yiiTe UCKIIOUNTENBHO BCOMOraTernbHoe nHeBmaTtnyeckoe macrio RODCRAFT.

2. Mepen NpUMEHEHNEeM O4UCTUTE HUMNENb BO31yX03aBopHuKa.

3. BaneiiTe nHeBMaTU4eckoe mMacno (okono 3 kanenb) B HAMNENb Bo3Ayxo3abopHUKa 1 3anycTuTe MexaH3M Ha KOpPOTKUIA NEepUo BPEMEHN.

Mepen v Nocne UCNoMb30BaHUS UHCTPYMEHTA BbINOMHANTE yka3aHHbIE BbilLe onepaLuu. 3To NO3BOMUT YBENUYNTL CPOK CyXObl MexaHu3ma.

TexHuueckoe oGCrnyxMBaHUE ABUraTENs BPYYHYH OMMCAHHBIM BbilLE COCOGOM AMst NOBbILLIEHNS 3(PMEKTUBHOCTY MOXHO AOMOMHUTL MPUMEHEHUEM

CepUINHON BbIMyckaeMoro yCTporucTBa Ans TexobenyxuBaHus n3 komnnekta akceccyapos RODCRAFT. YcTaHOBUTE YCTPOICTBO ANA TeX06CNyXUBaHNUS

TaK, Kak nokasaHo Ha Puc. 03.

VIHCTPYMEHT crieflyeT coepxaThb B YACTOTe, BAAMNM OT arpeCCHBHBLIX XUMUYECKMX BeLLeCTB. He 0CTaBnsAinTe MHCTPYMEHT Ha OTKPLITOM BO3AyXe.

[o] y W peMOHT PyA BbINOMHATLCA TMCTamMu.

6. YTunusauma

Cnoco6 yTUnnsaLmm 3Toro MHCTPYMEHTA [JOMKEH COOTBETCTBOBATL 3aKOHOAATENLCTBY AAHHOM CTPaHbI.
JlioBble NoBpeXAeHHbIE, N3HOLLEHHbIE 1 HEMPaBUbHO (yHKLMOHMPYtowme ycTpoiictea HEOBXOOMMO U3bATL N3 YNIOTPEBIIEHUA.

PeMOHT fOmKeH BbINONHATLCSA Tamu.

I/Icnom,:;yﬁrre WHCTPYMEHT TONbKO no y Bbllle Ha. uio; noGon APYroﬁ BUA UCNONb30BaHUA KaTeropu4ecku MUcKnioyen!
I'Ipouasonvlrenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTU UMK rapaHTUu 3a NoBpexaeHus u yl.l.leps, Bbl. ucnonb:
WHCTPYMEHTa Unm ncnonb3 He no Ha , @ TaKxXe Hapy T OCTU.

MocetuTe Hally cTpaHuLly B ceTn MiHTepHeT no agpecy www.rodcraft.com
Ha Heil MOXHO CkayaTb HalLK PYKOBOACTBA MO AKCMNyaTaLuu.
[1ononHNTENBHYI0 MHOPMALIMIO MOXHO MOSY4NTL B Grivaliuem oTAeneHun komnanmun Rodcraft unn y aBTopusoBaHHoro aunepa.
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Béste kund!

Rodcraft Pneumatic Tools GmbH tackar dig for ditt kp av en av vara produkter och inbjuder dig att l&sa denna anvdandarmanual.

All nédvéndig information for korrekt anvandning av den inképta utrustningen finns héri: Vi réder dig att |&sa allt frén bérjan till slut och att observera
referenserna.

Vanligen héll anvdndarmanualen i gott skick. Innehallet i denna manual kan &ndras utan féregdende varning och utan skyldigheter, s& att dndringar och
forbattringar kan foras in i redan distribuerade kopior.

Det &r vart mél att tillverka produkter, som later dig arbeta sé& sékert och effektivt som méjligt. Mest viktigt for din sakerhet ar din uppmérksamhet och
bedémning nér du hanterar denna produkt och andra verktyg. Dessa forsiktighetséatgarder innehéller nagra av de viktiga kallorna till faror; de kan dock inte
técka alla méjliga risker.

Utan féregéende skriftlig tillételse fran tillverkaren sa &r kopiering eller Gversdttning av nagon del av denna manual férbjuden.

A
b
v
. Luftkonsumtion .
Modell Drivenhet Effekt | Hastighet | Vikt Slangdia- Matt genomsnittlig - vid | Luftintag | Ljudtryck LpA L]qdeffekt— Vibration
meter axbxc N o niva LwA
kontinuerlig drift
— | ale= : —~_|.
i n & | [ |z lon) = | =9 (¥
Lo 0 el
Spindel | Skiva [mm] w] [min] [ke] [mm] [mm] [I/min] [tum] [dB(A)] [dB(A)] [m/s7]
RC7682 | 5/16" FT gg gg 150 15000 0.53 8 120x125x42 380 510 1/4" FT 79.6 90.6 8.9
FT = invéndig génga max. tryck 6.3 bar (90 psi)

2. Applikation och funktion

« En excenterslipmaskin &r ett verktyg som anvénds fér att avidmna och avldgsna material fran ytor med hjélp av sandpapper for att f& en 6nskad finsih.
« En excenterslipmaskin ska baraanvéndas fér att avjgmna ytor med sandpapperr och fér inte anvéndas pa ndgot annat satt.

« Missbruka inte excenterslipmaskinen.

« Lés produktens sakerhetsforeskrifter noggrant!

3. Inspektion- Leveransvillkor

Oppna férpackningen och kontrollera utrustningen efter transportskador och att alla delar som angetts i fraktdokumentet &r tillgéngliga. Innan du anvinder
utrustningen, genomfor en Gversynsinspektion for att forsékra dig om att inga ldckor, skador, [Gsa eller saknade delar.

Leveransvillkor:

RC7682K RC7682
1x  Smart Repair excenterslipmaskin X Smart Repair excenterslipmaskin
1x  nyckel x  nyckel
1x  Avfuktningspaket x  Avfuktningspaket
1x  Bruksanvisning x  Bruksanvisning
1x sékerhetsinstruktion x  sakerhetsinstruktion
1x EU - Konformitetsférklaring x  EU - Konformitetsforklaring
1x reservdelslista x  reservdelslista
1x 3" Velcro fastplatta 5/16-24UNF
1x 2" Velcro fastplatta 5/16-24UNF
10x 3" sandpapper ark, korn 600
10x 3" sandpapper ark, korn 320
10x 3" sandpapper ark, korn 180
10x 2" sandpapper ark, korn 600
10x 2" sandpapper ark, korn 320
10x 2" sandpapper ark, korn 180
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4. Implementering och anvindning

G lit ska sikerhetsguiderna féljas nir du arbetar med utrustningen.
Allménn information:

Anslut utrustning enligt fig.03.

For att anvdnda en féstplatta, maste den skruvas hart mot drivspindeln. Den levererade nyckeln fér att spanna visas i fig. 03 isatt nyckelhalet fig. 02.
Nyckeln glider in i sitt andlége nar fastplattan spanns for hand.

Ta bort nyckeln fér spanning innan maskinen anvands.

For att starta maskinen tryck pa startknappen (2). Maskinhastigheten Gkas genom att dka trycket pd huvudstrémbrytaren. Slépp huvudstrombrytaren for
att stanna.

Fore anvdndning, var alltid observant pa laget pa hastighetsomkopplaren (3) for att undvika oavsiktligt hastighetsval .

Anvénd bara hastighetsomkopplaren (3) nér spindeln helt har stannat. Att dndra hastigheten innan drivspindeln stannat kan skada maskinen.

Ar trycket pa luftflodet I4gre &n 6.3 bar minskas ocksa effekten pa avldgsnandet av material.

Sattet pa vilket maskinen anvénds och materialet som bearbetas avgor slipningsresultatet.

5. Underhall
Generellt giller att miljélagstiftningen i respektive land skall beaktas vid underhall av apparaten.

Motorsmérjning

Se alltid till att maskinen &r bortkopplad frén energikélla (tryckluft) for att undvika oavsiktlig drift.
Det &r viktigt att smérja motorn for att garantera korrekt mekanisk funktion. Férdelen &r ett stabilt moment och kraft liksom mindre slitage och stress pa
motorn.

Smorj motorn sa hér:

1. Anvénd endast RODCRAFT tillbehér olja.

2. Rengor luftinloppsnippeln fére anvéndning.

3. Fyll olja (ca. 3 droppar) i luftinloppets nippel och kér maskinen kort.

F6lj ovanstdende steg fore och efter att maskinen anvénds. Pa s sétt férlings maskinens livsléangd.

Manuellt motorunderhéll som det beskrivits ovan kan effektivt kompletteras av en kommersiell tillgdnglig underhéllsenhet fran RODCRAFT tillbehor.
Montera underhéllsenheten sa som visas i fig.03.

Hall verktyget rent och borta frén frétande kemikalier. Limna inte kvar verktyget utomhus.
Underhall och i av i far endast utféras av teknisk underhallsp

P &

Kassering av denna utrustning méste félja lagarna i respektive land.
Alla skador, forslitningsskador eller ickefungerande apparater MASTE TAS UR DRIFT.
Reparationer far endast utféras av teknisk underhallsp

dda Znd

al som beskrivits ovan, all annan a g ar strikt exkluderad! Vi dr inte
pga. olimplig anvéndning och missbruk och/eller oaktsamhet pa sikerhetsforeskrifterna; detta ticks

Anvind utrustningen endast for dess
for p kador och materialskad
inte av garantin.

Besdk var internetsida p& www.rodcraft.com
Har kan du &ven ladda ner vara manualer.
Har du ndgra vidare frégor, kontakta din ndrmaste Rodcraft gren eller auktoriserad &terforséljare.
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Keere kunde!

Rodcraft Pneumatic Tools GmbH takker fordi du har kebt et af vores produkter, og beder dig om til at leese denne brugermanual.

Al ngdvendig information, for at kunne anvende det kabte udstyr korrekt, er indeholdt heri: Det er tilrédeligt at lese det hele fra omslag til omslag, og legge
meerke til referencerne.

Hold brugermanualen i god stand. Indholdet i denne manual kan andres uden forudgdende meddelelse og uden yderligere forpligtigelser, séledes at
andringer og forbedringer indszettes i allerede udleverede kopier.

Det er vores mal at fremstille produkter, som du kan arbejde med, sa sikkert og effektivt som muligt. Det vigtigste for din egen sikkerhed er, at du udviser
forsigtighed og sund fornuft, nér du anvender dette eller andre vaerktejer. Disse sikkerhedsforanstaltninger omhandler nogle af de vigtigste farlige situationer,
imidlertid kan alle faremomenter ikke behandles.

Det er forbudt, uden forudgdende tilladelse fra fabrikanten, at kopiere eller oversaette dele af denne manual.

A
b
v
. . Slangedia- mal Luftforbrug, Luftind- Lydeffekt —
Model Driv- Effekt |Hastighed| Vaegt meter axbxc gennemsnit gang Lydtryk LpA LWA Vibration
o2
=R |8 |®| ([T [ 9 -9«
j_l ng | [ . = =Y ()
aksel Skive [mm] w] [min] [ke] [mm] [mm] [I/min] [Tommer] [dB(A)] [dB(A)] [m/s7]
RC7682 | 5/16" FT gg gg 150 15000 0.53 8 120x125x42 380 510 1/4" FT 79,6 90,6 8,9
FT = indvendigt gevind maks. tryk 6,3 bar (90 psi)

2. Anvendelse og funktion

« En excentersliber er et veerktej, der ved hjeelp af sandpapir, kan udglatte og afslibe materiale fra overflader, for at opna en bestemt finish.
« En excentersliber ber kun anvendes til afslibning af overflader med sandpapir, og ma ikke anvendes pa anden méde.

« Misbrug ikke excentersliberen.

« Laes produktets sikkerhedsinformationer omhyggeligt!

3. Inspektion - omfang af leverance

Aben pakken og tjek for eventuelle transportskader og at alle delene, som beskrevet i fragtpapirerne, er med. Fer udstyret tages i brug skal man inspicere for
synlige uteetheder, skader, lose eller manglende dele.

Omfang af leverance:

RC7682K RC7682
1x  Smart excentersliber til reparationer X Smart excentersliber til reparationer
1x Nogle x Nogle
1x  Affugtningspakke x  Affugtningspakke
1x Brugervejledning x  Brugervejledning
1x  Sikkerhedsinstrukser x  Sikkerhedsinstrukser
1x EU overensstemmelseserklaering x EU overensstemmelseserklaering
1x Reservedelsliste x  Reservedelsliste
1x 3" Velcro bagskive 5/16-24UNF
1x 2" Velcro bagskive 5/16-24UNF
10x 3" Sandpapirskiver kornsterrelse 600
10x 3" Sandpapirskiver kornsterrelse 320
10x 3" Sandpapirskiver kornsterrelse 180
10x 2" Sandpapirskiver kornsterrelse 600
10x 2" Sandpapirskiver kornsterrelse 320
10x 2" Sandpapirskiver kornsterrelse 180
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4. Udferelse og betjening

It skal sikkerhedsforskrifterne efterl nar der arbejdes med udsty

Generel information:
Tilslut enheden som vist i Fig. 03.

Nar der anvendes en bagskive, skal den skrues fast til drivakslen. Den medfelgende negle til fastspaending er vis pa Fig. 03 indsat i fastspaendingsabnin-
gen, Fig. 02. Fastspandingsneglen glider ind i dens slutposition, nar man fastspaender bagskiven med hénden.

Fjern fastspaendingsneglen inden maskinen tages i brug.

For at starte maskinen, traek blot i udleseren (2). Maskinens hastighed foreges ved at trykke kraftigere pa afbryderkontakten. Udles afbryderkontakten for
at stoppe.

Tjek altid hastighedsomskifterens (3) position inden ibrugtagning for at undgé et utilsigtet hastighedsvalg.

Anvend kun hastighedsomskifteren (3) nar drivakslen er helt stoppet. Hvis der skiftes hastighed, inden drivakslen er helt stoppet, kan det edelegge
veerktojet.

Huis lufttrykket er lavere end 6,3 bar, vil effektiviteten af materialeafslibningen ogsé reduceres.

Maden veerktejet anvendes pé, og materialet der slibes, vil veere bestemmende for det feerdige afslibningsresultat.

5. Vedligeholdelse

Med | yn til app vedligeholdelse skal det respektive lands miljeb Iser falges.

Motorsmering

Serg altid for at maskinen er frakoblet energikilden (trykluft) for at undga uheld.

Smaring af motoren er nedvendigt for at sikre en korrekt mekanisk funktion. Fordelen er et stabilt moment og effektydelse, ligesom et mindre slid pa
motoren.

Smer motoren pa felgende made:

1. Anvend kun RODCRAFT luftolie

2. Renger luftindtagets nippel fer brug

3. Fyld luftolie (ca. 3 draber) i luftindtagets nippel, og betjen maskinen kortvarigt.

Folg de ovenfor beskrevne trin for og efter brug af maskinen. Det vil forege maskinens levetid.

Manuel motorvedligeholdelse som beskrevet ovenfor kan udferes effektivt af en af RODCRAFT's kommercielt tilgaengelige vedligeholdelsesenheder.
Installer vedligeholdelsesenheden som vis i Fig.03.

Hold vaerktejet rent og fri for aggressive kemikalier. Efterlad ikke vaerktejet udenders.

Vedligeholdelse og reparation af udstyret ma kun udfores af den driftstekniske stab.

6. Kassation

Bortskaffelse af dette veerktej skal felge det pageeldende lands galdende regler.
Alt beskadlget udstyr eller nedslidt og ikke korrekt fungerende udstyr, SKAL TAGES UD AF DRIFT.
ma kun f ges af den driftstekniske stab.

P

1 £0r hack

d kun jet til de formal. Alle andre anvendelser er udtrykkellgl udelukket! Vi er ikke ansvarllge for tilska-
dekomst eller skader der skyldes forkert brug eller misbrug, og/eller pa grund af tilsi af sikkerhedsf ingerne. Dette
daekkes ikke under garantien.

Besog vores websted pa, www.rodcraft.com
Her kan du ogsé hente vores manualer.
| tilfelde af yderligere spergsmal kontakt den naermeste Rodcraftafdeling eller autoriseret forhandler.
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Kjaere kunde!

Rodcraft Pneumatic Tools GmbH takker deg for at du kjepte et av vére produkter og anmoder deg om 4 lese denne brukermanualen.

All nedvendig informasjon for et tilfredsstillende bruk av det kjopte utstyret finner du her: det er tilradelig a lese alt fra perm til perm og legge merke til
henvisningene.

Vennligst hold brukermanualen i god orden. Innholdet i denne manualen kan endres uten forhandsvarsel og uten ytterligere forpliktelser, slik at endringer og
forbedringer kan settes inn i allerede distribuerte kopier.

Det er véart mal & produsere produkter pa en slik méte at du kan arbeide sa sikkert og effektivt som mulig. Det viktigste for din sikkerhet er din varsomhet og
demmekraft i hdndteringen av dette og andre verktey. Disse sikkerhetsforholdsreglene inneholder noen viktige farekilder. De kan imidlertid ikke alle mulige
farer.

Kopiering eller oversetting av noen deler av denne manualen er forbudt uten skriftlig tillatelse fra produsenten.

A
b
v
Slangedia- | Dimensjon Gjennomsnittlig Lydtryk-
Modell Drev Strem | Hastighet |  Vekt 8 ) luftforbruk ved | Luftinntak | Lydtrykk LpA yduy Vibrasjon
meter axbxc . A kLwA
kontinuerlig drift
— | ale= : —~_|.
i n & | [ |z lwg) =P | =9 (¥
Lo 0 el
Spindel | Skive(mm) W) [min] [ke] [mm] [mm] [I/min] (toll) [dB(A)] [dB(A)] [m/s7]
RC7682 | 5/16" FT gg gg 150 15000 0.53 8 120x125x42 380 510 1/4" FT 79.6 90.6 8.9
FT = Innvendige gjenger Maks trykk 6.3 bar (90 psi)

2. Anvendelse og funksjon

« En muttertrekker er et verktey som brukes for & lasne eller stramme skruesammenfeyninger, slik at en positiv sammenfeyning er &pnet eller skrudd til.
« En muttertrekker ber kun brukes for & lesne eller stramme skruesammenfeyinger, og ber aldri brukes til noe annet formél.

« Bruk aldri muttertrekkeren til noe annet formal enn det den er beregnet for.

« Vennligst les sikkerhetsinformasjonen for produktet neye!

3. Inspeksjon - leveringsomfang

Apne pakken og kontroller utstyret for transportskader og at alle delene som er spesifisert i transportdokumentet er til stede. For du bruker utstyret skal du

foreta en visuell und kelse for & finne lekk , skader, lose eller manglende deler.
Leveringsomfang:
RC7682K RC7682
1x Smart reparasjons eksentersliper 1x Smart reparasjons eksentersliper
1x Fastnokkel 1x Fastnokkel
1x  Avfuktningspakke 1x  Avfuktningspakke
1x  Brukermanual 1x Brukermanual
1x  Sikkerhetsinstruksjoner 1x Sikkerhetsinstruksjoner
EU - Samsvarserklaering EU - Samsvarserklaering
1x Reservedelsliste 1x Reservedelsliste

1x 3" bakplate med borrelés 5/16-24UNF
1x 2" bakplate med borrelés 5/16-24UNF
10x 3" sandpapir, grad 600
10x 3" sandpapir, grad 320
10x 3" sandpapir, grad 180
10x 2" sandpapir, grad 600
10x 2" sandpapir, grad 320
10x 2" sandpapir, grad 180
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4. Utforelse og bruk

G It skal sikkerh iledni etterfolges nar man arbeidet med utstyret.

Generell Informasjon:
Kobl til apparatet som vist i Fig.03.

For & bruke en slipeplate ma den veere solid skrudd fast til spindelen Den medfelgende fastnakkelen for strammijkng vises i Fig. 03 satt inn i nekkelens
strammehull Fig. 02. Fastnekkelen for stramming glir inn i sin sluttposisjon nér slipeplaten strammes til for hand.

Fjern fastnekkelen for maskinen startes.

For & starte maskinen holdes Avtrekkeren (2) inne. Maskinenes hastighet oker ved & oke presset pa hovedbryteren. Slipp hovedbryteren for & stoppe.
For maskinen startes, sjekk alltid posisjonen for hastighetsknotten (3) for & unngé utilsiktet valg av hastighet ved oppstart.

Bruk knotten (3) for hastighetsregulering kun etter at spindelen har stoppet helt. A regulere hastigheten fer spindelen har stoppet helt kan skade
maskinen.
Hvis lufttrykket er lavere enn 6.3 bar, vil ogsé effektiviteten pa slipingen freduseres.

Méten maskinen brukes og materialet det arbeides pé vil avgjore resultatet av slipingen.

5. Vedlikehold

Generelt for apparat vedlikehold ma miljoregl for det respektive land bli fulgt.
Motorsmering
Forsikre deg alltid om at maskinen er avslatt, og at den er koplet fra stramkontakten (trykkluft) for du starter & jobbe med den.
Smaering av motoren er nadvendig for & sikre korrekt mekanisk funksjon. Fordelen er et stabilt dreiningsmoment og utgangseffekt s& vel som mindre
slitasje og skade p& motoren.
Smor motoren slik:
1. Bruk bare RODCRAFT tilbehers luft-olje
2. Gjer rent luftinntaknippelen for bruk.
3. Fyll luft-olje (ca. 3 dréper) inn i luftinntaknippelen og kjer maskinen kort.
Folg de ovenfor nevnte trinnene fer og etter bruk av maskinen. Dette sker maskinens driftstid.
Manuelt motor vedlikehold, som beskrevet ovenfor, kan bli effektivt supplert med en kommersielt tilgjengelig vedlikeholdsenhet fra RODCRAFT tilbeher.
Installer vedlikeholdsenheten som vist pa Fig.03.
Hold verkteyet rent og unna aggressive kjemikalier. Ikke etterlat verkteyet utenders.
Vedlikehold og reparasjoner av utstyret skal kun utferes av teknisk vedlikehold: 1l

P

6. Avfallshandtering

Avfallshéndtering av dette utstyret ma folge lovgivningen til det aktuelle landet.
All skadede, veldig slitte eller feﬂfungerende utstyr MA TAS UT AV DRIFT.
Skal kun rep av isk vedlikeholdsp

Bruk utstyret kun til Illslktet bruk som beskrevet over. Alt annet bruk er uttrykkelig utelukket. Vi er ikke g for p kader og ska-
der pa grunn av uh g bruk og bruk og/eller gj idighet mot sikkerhetsforholdsreglene. Dette dekkes ikke av garantien.

Besgk vér internettside pa www.rodcraft.com
Her kan du ogsé laste ned vdre manualer.
Kontakt di naermeste Rodcraft filial eller den autoriserte forhandleren for ytterligere sparsmal.
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Hyvé asiakas!

Rodcraft Pneumatic Tools GmbH kiittédd sinua tuotteemme ostamisesta ja timén oppaan lukemisesta.

Kaikki tarvittavat tiedot tdmédn ostamasi tuotteen asianmukaista kéyttoa varten on téssé oppaassa: Valmistaja kehottaa sinua lukemaan témén oppaan
kannesta kanteen ja huomioimaan myés viittaukset.

Sailyta tama opas hyvin.Taméan oppaan sisélto saattaa muuttua ilman ennakkoilmoitusta ja velvotteita valmistajalle, jotta tuotemuutokset ja —parannukset vo-
idaan lisétd jo jaettuihin kopioihin.Tarkoituksemme on valmistaa tuotteita, joilla voit tydskennelld mahdollisimman turvallisesti ja tehokkaasti. Turvallisuudelle
térkeintd kdyttdessasi tata ja muita tyokaluja on varovaisuutesi ja arvostelukykysi. Nama turvallisuusohjeet kattavat joitakin tarkeimpia vaaratekijoitd; ohjeet
eivét voi kuitenkaan kattaa kaikkia mahdollisia vaaroja.

llman valmistajan etukdteen antamaa kirjallista lupaa tdman oppaan mink&an osan kopiointi tai kddntdminen on kielletty.

A
b
v
. S . Letkun ulkomitat I|ma_nk|_._|!_u_tus liman Aénenpaine Adnen- L
Malli Kéytto Teho Nopeus | Paino o keskimaarin - P voimakkuus|  Térind
halkaisija axbxc R tuloliitin LpA
jatkuva LwA
¥ H .
E =" o]l =) |29 (W
Lo =4 0 el
Kara Laikka [mm] [w] [min] [ke] [mm] [mm] [I/min] [tuuma] [dB(A)] [dB(A)] [m/s7]
RC7682 | 5/16" FT gg gg 150 15000 0.53 8 120x125x42 380 510 1/4" FT 79.6 90.6 8.9
FT = Naaraskierre max. paine 6,3 bar (90 psi)

2. Kdyttotarkoitus ja toiminta

« Epékeskohiomakone on tydkalu, jota kédytetdén pintojen tasoittamiseen ja materiaalin poistoon hiomapaperia kdyttden toivotun lopputuloksen saavutta-
miseksi.

 Epékeskohiomakonetta saa kdyttaa vain tasaisilla pinnoilla hiomapaperin avulla, eik sitd saa kayttad millddn muulla tavalla.

« Al4 kéytd epakeskohiomakonetta vadrin.

* Lue tuoteturvatiedot huolellisesti!

3. Tarkastus - Toimitul |

Avaa pakkaus ja tarkasta, ettei laitteessa ole kuljetusvaurioita ja, etté kaikki ldhetyslistassa mainitut osat ovat mukana. Suorita visuaalinen tarkastus ennen
laitteen kdytt6d varmistamaan, ettei ole vuotoja, vaurioita, irrallisia tai puuttuvia osia.

Toimituksen laajuus:

RC7682K RC7682
1x Smart Repair -epakeskohiomakone X Smart Repair -epakeskohiomakone
1x avain X avain
1x kosteudenpoistaja x kosteudenpoistaja
1x kéyttoohje x  kéyttoohje
1x turvaohjeet X turvaohjeet
1x  EU-yhdenmukaisuusvakuutus x  EU-yhdenmukaisuusvakuutus
1x varaosaluettelo x  varaosaluettelo
1x 3" Velcro-tukilaatta 5/16-24UNF
1x 2" Velcro-tukilaatta 5/16-24UNF
10x 3" hiomapaperi, karkeus 600
10x 3" hiomapaperi, karkeus 320
10x 3" hiomapaperi, karkeus 180
10x 2" hiomapaperi, karkeus 600
10 x 2" hiomapaperi, karkeus 320
10x 2" hiomapaperi, karkeus 180
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4. Utforelse og bruk

) P 143

d laitteen |

Turvallisuusohjeet tulee tavallisesti k

Ylei
Kytke laite kuvan 3 mukaan.

Jos kéytét laitetteessa tukilaattaa, se on ruuvattava kunnolla kiinni karaan. Mukana toimitettu kiristysavain on esitetty kuvassa 3 kiristysreijéssd kuvassa 2.
Kiristysavain siirtyy ariasentoonsa, kun tukilaatta kiristetdan kiinni késin.

Poista avain ennen laitteen kdyttd6nottoa.

Kéynnisté laite vetamalla liipaisimesta (2). Koneen nopeus lisdéntyy painamalla paakytkimesta. Laite pysahtyy, kun paakytkin vapautetaan.

Tarkista aina ennen kéyttod nopeudensdatokytkimen (3) asento, jotta nopeus ei muutu vahingossa.

tietoa:

Kéytd nopeudensaatokytkintd (3) vasta, kun laite on tdysin pyséhtynyt. Nopeuden muuttaminen laitteen ollessa kdynnissa voi rikkoa laitteen.
Jos ilmanpaine on alle 6,3 baaria, laitteen hiomateho laskee vastaavasti.

Hiomatulos riippuu laitteen kdyttGtavasta ja tyGstettavasta materiaalista.

5. Huolto

Laitteen h on yleiset madrdykset.

Moottorin voitelu

Varmista aina, ettd laite on irrotettu verkkoviurrasta (paineilmasta) tahattoman kaynnistyksen valttamiseksi.

Moottorin voitelu on vélttdmé&tontd oikean mekaanisen toiminnon varmistamiseksi. Etuna on vakaa momentti ja teho sekd moottori pienempi kulumi-
nen.

Voitele moottori seuraavasti:

1. Kéytd vain RODCRAFT-ilmadljya

2. Puhdista ilmanottonippa ennen kaytt6a

3. Lisad ilmadljya (noin 3 tippaa) ilmanottonippaan ja kéytd konetta lyhyesti.

Noudata ylld mainittuja vaiheita ennen koneen kéyttamistd ja sen jalkeen. Néin lisdat koneen kayttoikaa.

Manuaalinen moottorin huolto ylld kuvatulla tavalla suoritetaan kaupallisesti saatavilla RODCRAFT-varusteilla. Asenna huoltoyksikké kuvan 3 mukaan.
Pidd tydkalu puhtaana ja pois sydvyttavien kemikaalien laheisyydestd. Al jéta tydkalua ulos.
Laitteen huollon ja korjauksen saa suorittaa vain koulutettu huoltohenkild.

6. Havitys

Téman laitteen havityksessa tulee seurata asianomaisen maan lainséddannén maarayksia.
Kaikki vahingoittuneet, pahoin kuluneet tai ei-téysin toimivat laitteet ON POISTETTAVA KAYTOSTA.
Korjauksen saa suorittaa vain koulutettu huoltohenki

Kéyta lai vain ylld sen alkuperiiseen kiyttotarkoitul kaikki lainen kéytté on ehd i kielletty! Valmi

ei ole ja goista, jotka ovat tai vadrastd kiytosti ja/tai turvallisuusvarotoimien
noudattamatta jittimisestd; takuu ei kata edelld mainittua.

Kay internet sivuillamme ositteessa: www.rodcraft.com
Voit myds ladata késikirjat sivuiltamme.
Mahdollisissa lisakysymyksissa ota yhteys lahimpaan Rodcraft toimipisteeseen tai valtuutettuun jalleenmyyjéan.
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Estimado cliente!

N6s, na Rodcraft Pneumatic Tools GmbH agradecemos a sua preferéncia por um dos nossos produtos e convidamo-lo a ler este manual de utilizagdo.

Todas as informagbes necessarias para a utilizacdo adequada do equipamento adquirido estdo aqui incluidas: Recomendamos que leia a totalidade da docu-
mentacdo e que observe as referéncias.

Conserve o manual de utilizacdo em boas condicoes. Os contetidos deste manual poderao ser alterados sem aviso prévio e sem quaisquer obrigacoes no
sentido de inserir as alteragdes e melhorias em copias ja distribuidas.

0 nosso objectivo é fabricar produtos com os quais possa trabalhar da forma mais segura e eficaz possivel. O mais importante para a sua seguranca é a

sua atencdo e o seu discernimento ao manusear este produto e outras ferramentas. Estas precaucdes de seguranca incluem algumas das mais importantes
origens de perigo; no entanto, ndo podem abranger todos os riscos.

E proibida a cépia ou a tradugdo de qualquer sec¢do deste manual sem a prévia autorizagdo por escrito do fabricante.

\4
tVeloci- Diametro Dimensoes Média de Entrada LpA som- LwA som-
Modelo Transmissao Poténcia Peso Consumo de Ar - - . Vibragdo
dade do tubo axbxc . de ar pressao poténcia
continuo
¥ H .
B =R A & 1| a9 =9«
| = 0 el
Eixo Disco [mm] [P] [min] [ke] [mm] [mm] [I/min] [pol.] [dB(A)] [dB(A)] [m/s7]
RC7682 | 5/16" FT gg gg 150 15000 0.53 8 120x125x42 380 510 1/4" FT 79.6 90.6 8.9
FT = Rosca Fémea pressao max. 6.3 bar (90 psi)

2. Aplicacdo e Fungao

« Uma lixadeira orbital é uma ferramenta utilizada para alisar e remover materiais de superficies através de uma lixa para obter o acabamento desejado.
« Uma lixadeira orbital s6 deve ser utilizada para alisar superficies com lixa e ndo deve ser utilizada de outro modo.

«+ Nao utilize incorrectamente a lixadeira orbital.

« Leia atentamente as informacdes de seguranca do produto!

3. Inspeccio - Ambito do fornecimento

Abra a embalagem e inspeccione o equipamento para verificar se houve danos no transporte e se todas as pecas indicadas na guia de remessa estao
incluidas. Antes de utilizar o equipamento, efectue uma inspeccéo visual para determinar se ha fugas, danos, pecas soltas ou em falta.

Ambito do fornecimento:

RC7682K RC7682
1x Lixadeira orbital Smart Repair 1x Lixadeira orbital Smart Repair
1x Chave 1x Chave
1x Unidade desumidificadora 1x Unidade desumidificadora
1x Manual de utilizacdo 1x Manual de utilizagdo
1x Instrucdes de seguranca 1x Instrucdes de seguranca
1x Declaracdo de Conformidade CE 1 x Declaracdo de Conformidade CE
1x Lista de pecas sobressalentes 1x Lista de pecas sobressalentes
1x Amortecedor de reserva 3 pol.5/6-24UNF
1x Amortecedor de reserva 2 pol.5/6-24UNF
2x Folha de lixa 3 pol., grao 600
2x Folha de lixa 3 pol,, grao 320
2x Folha de lixa 3 pol., grao 180
2x Folha de lixa 2 pol., grao 600
2x Folha de lixa 2 pol., grao 320
2x Folha de lixa 2 pol., grao 180
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4. Implementacao e Funcionamento

o
P

devem ser

Geral as de ao operar o equipamento.

Informacdes Gerais:

Ligue o dispositivo como mostrado na Fig.03.

Para utilizar uma placa de apoio, esta deve ser bem aplicada no eixo de transmiss&o. A chave fornecida para apertar é mostrada na Fig. 03 inserida no
suporte de chaves de 12 mm na Fig. 02. A chave para apertar desliza para a posicao final, ao apertar a placa de apoio & mao.

Retire a chave para apertar antes de operar a maquina.

Para colocar a maquina a funcionar, basta premir o Gatilho (2). A velocidade da méaquina aumenta & medida que aumenta a pressao no interruptor
principal. Pare de premir o gatilho principal para parar.

Antes de utilizar, observe sempre a posicao do interruptor de velocidade (3) para evitar a seleccdo de velocidade acidental.

Utilize o interruptor de velocidade (3) apenas depois de o eixo da transmissao parar completamente. Mudar a velocidade antes de o eixo da transmis-
sdo parar podera danificar a maquina.
Se o fluxo de ar for inferior a 6.3 bars, a eficacia da remog¢do de material também é reduzida.

A forma como a méquina é utilizada e o material trabalhado vao determinar o resultado da lixagem.

5. Manutencao

b .

De modo geral, devem ser respeitadas as normas paraa ao do dispositivo do respectivo pais.
Lubrificacio do Motor

Certifique-se sempre que a maquina esta desligada da fonte de alimentacéo (ar comprimido) para impedir o funcionamento acidental.

E necessario lubrificar o motor para garantir o correcto funcionamento mecanico. A vantagem é um binario estavel e uma saida de poténcia, assim como
o menor desgaste e dano do motor.

Lubrifique o motor da seguinte forma:

1. Utilize apenas 6leo pneumatico para acessorios RODCRAFT.

2. Limpe o bocal de admissao de ar antes de utilizar.

3. Encha com 6leo pneumatico (aprox. 3 gotas) no bocal de admissao de ar e active brevemente a maquina.

Siga os passos em cima mencionados antes e depois de utilizar a maquina. Isto aumenta a vida atil da maquina.

A manutencdo do motor manual indicada em cima pode ser eficazmente complementada por uma unidade de manutencao disponivel no mercado dos
acessorios RODCRAFT. Instale a unidade de manutencdo como mostrado na Fig03.

Mantenha a ferramenta limpa e afastada de produtos quimicos agressivos. Nao deixe a ferramenta ao ar livre.

A doe do do i to d ao ser feitas apenas pela equipa de manutencao técnica.

¢ P ¢ quip

6. Eliminacao

A eliminagdo deste equipamento deve obedecer a legislacdo do pais respectivo.
Todos os dispositivos danificados, excessivamente desgastados ou que funcionem incorrectamente DEVEM SER RETIRADOS DO SERVICO.
A do deve ser ef p pela equipa de ao técni

P ¢

did.

anteri te descrita, é t ibida qual, outra utilizacdo! Ndo
d d a apli das pr )

1 P

Utilize o equipamento apenas para a utilizacao p!
nos responsabilizamos por ferimentos e danos provocados pela utilizacao i
de ca; nao sao abrangidos pela g

Visite 0 nosso sitio de Internet em www.rodcraft.com
Aqui podera, também, descarregar os nossos manuais.
Se tiver alguma questao, contacte a filial ou representante Rodcraft mais perto de si.
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Ayarnté TreAan!

H Rodcraft Pneumatic Tools GmbH oag euxapioTei yia TNV ayopd £VOg €K TwV TIPOIOVTWY Hag Kal 0ag TTPooKaAE va SIaBACETE To TTapov eyxelpidio XprioTn.
2’ auTé TrEPIEXOVTAl OAEG OI ATTAPAITNTEG TTANPOPOPIES YIa TNV KAAA XPrion Tou eE0TTAIGHOU TTOU ayopAoaTe: CUOTHVETAI va dIaBAoeTe OAGKANPO TO eyXEIPIBIO
Kal V@ TIaparnproETe TIG AVAQOPEG.

MapakahoUpe TpeiTe To gyxeIPidIo XpAOTN O KAAA KaTdaTaon. To TTEPIEXOPEVO TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU PTTOPET va aAAGEEl Xwpig TTPoEIdOTToINON Kal XWpig
TIEPAITEPW UTTOXPEWOT EK PEPOUG TNG ETAIPEIAG, WOTE aAAaYES Kal BEATIWOEIG va cupTTEpIAapBAvovTal oTa 3N TUTTWHEVA avTiypaga.

2T6X0G pag €ival va KAaTaoKEUAJOUE TTPoidvTa, e Ta OTToia Ba PTTOPEiTE va epyaleaTe Pe 600 TO SUVATOV PEYAAUTEPN AOPAAEIR KAl ATTOTEAETATIKOTNTA. TO
MO ONUAVTIKO YIa TNV ACPAAEIG 0OG €ival va €i0TE TTIPOCEKTIKOI KAl VO KPIVETE CWOTA TO XEIPICKO TOU TTPOIOVTOG Kal GAAWV £pYaAEiwV. AUTEG O TIPOQUAGEEIG
aoQaAgiag TTEPIANAUBAVOUV PEPIKEG TTOAU ONUAVTIKEG TTNYEG KIVOUVOU, waTdo0, dev PTTOPoUV va KaAUyouv kaBe mBaveé Kivouvo.

AtayopeUeTal n avTiypa@n i n HETAQPAGCT) OTTOIOUSATIOTE PEPOUG TOU TTAPOVTOG EYXEIPISIOU XWPIG TNV TTPOTEPN YPaTITH AdEIa ATTO TOV KATAOKEUATTH.

A
b
v
AidpeTpog Avoxn KaravéAwon Aépa | Eloaywyr Z1abun- loxc-
Movtého Kivnon loxug Taxotnta | Bdpog Swhva axbxc piéon — cuvexric aépa 80puBou LpA eof:/BAou Aoévnon
¥ H .
i =R @ | 1 |-m- ) <P |29 (%
el : 0 =
Afovag | Aiokog [mm] [ [W] [min-] [KiIAG] XA [xIA] [I/min] [Zoll] [dB(A)] [dB(A)] [m/s?]
RC7682 | 5/16” FT 32 g; 150 15000 0.53 8 120x125x42 380 510 114" FT 79.6 90.6 8.9
FT = ©nAukd Zmreipwpa péy. Tieon 6.3 bar (90 psi)

2. Egappoyn kai Asitoupyia

« O €KKEVTPOG TIEPICTPOPIKOG AElavTripag eival éva epyaAeio TTou XpnoipoTTolEiTal yia T Asiavon Kai a@daipean UAIKOU atro ETTIQAVEIEG HE TN XPron
YUQASXaPTOU TTPOKEIPEVOU Va ETTITEUXBET TO £TTIBUUNTO QIVipIopa.

« O €KKEVTPOG TIEPICTPOPIKOG AEIQVTHPAG TTPETTEI VO XPNOILOTIOIEITAI HOVO YO TN AEiavon ETTIQAVEIWY HE YUOAGXAPTO Kal SEV TTPETTE TIOTE VA XPNOIHOTIOINBE]
pe otrolovdrTToTeE GAAO TPOTIO.

+ Mn XpnOIUOTIOIEITE TOV EKKEVTPO TTEPIOTPOPIKG AEIVTHPA YIat GAAEG XPHOEIG ATTO TIG TTPOBAETTOUEVEG.

« MapakahoUue SIaBAEOTE TTPOCEKTIKA TIG TTANPOPOpPIEG aoPaAEiag Tou TTpoidvTog!

3. ‘EAeyxog — MNepiexopevo ouokeuaaoiag
Avoigte T ouokeuaaia Kal eEAEYETE TOV €EOTTAIOPO yia TUXOV {NUIEG OTTO T METAPOPE Kal OTI GAa Ta €PN TOU TTOU TTEPIYPAPOVTAl OTA CUVOBEUTIKG £yypapa
BpiokovTtal oTn Béon ToUug. MpPIV XPNOIPOTIOINCETE TOV EEOTTAIOUO TTPAYUATOTIOINGTE Evav OTITIKO AEYXO VIO va SIATTIOTWOETE TUXOV dlappoég, BAGBES, xahapd

pépn i pépn TTOU AgiTTOUV.

MepiexdUevo oUOKEUODTAG:

RC7682K RC7682

1x  MIKPOETTIOKEUT| €KKEVTPOU TTEPIOTPOPIKOU AslavTApa 1 X MIKPOETTIOKEUR EKKEVTPOU TTEPICTPOPIKOU AEIaVTHPA

1x  KAeidi 1x  KAedi

1x  TMakéro aguypavty 1x  TMakéto aguypavt

1x  Eyxepidio xpoTn 1x  Eyxepidio xpriotn

1x  Odnyieg aopaAeiag 1x  Odnyieg acpaleiag

1x  AfAwon MoTéTNTag cUPQWVa e TIg 0dnyieg TNG 1x  Afhwon MoTéTNTag CUPPWVA WE TIG 0dnYieg TG
Eupwraikrig Kovétnrag Eupwraikrig KovétnTag

1x  Aiota avTaANGKTIKWOV 1x  AioTa avTaAAGKTIKWYV

1x  3"TAdTuto pe utrodoxn velcro 5/16-24UNF
1x  2"TAdTutro pe utrodoxn velcro 5/16-24UNF
10 x 3" dUAAo yuardyapTou, TUTTOU 600
10 x 3" dUAAo yuahdyapTou, TUTTOU 320
10 x 3" dUAAo yuardyapTou, TUTTOU 180
10 x 2" dUAAo yuardyapTou, TUTTOU 600
10 x 2" dUANO yuahdxapTou, TUTTOU 320
10 x 2" dUANo yuahdxapTou, TUTTOU 180
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4. TuvappoAoéynon kai Asitoupyia

levikd mwpémel va TnpoUvTal ol 0dnyieg ac@aleiag 6Tav epydleaTe pe Tov eEOTTAICHO.

Cevikég MAnpogopieg:

2ZuvdEoTe TN oUOKeUN OTTWG Qaivetal oty Eik.03.

Ta va XPNOIPOTIOINCETE TTAGTUTIO, TIPETTEN VA TO BIBWOETE OQIXTA OTOV GEova Kivnang. To TrapexOUevo KAEIDi cuo@iyEng aivetal oTnv Eik. 03 va éxel
eloayBei oTnVv utrodoxn KAEIdIoU cUoPIygng Eik. 02. To KAeIdi aUo@IyENG YNOTPA oTnV TEAIKA Tou B€aT, GTAV GUCPIYYETE TO TTAATUTIO E TO XEPI.
ATropakpUVeTE TO KAEIDI aUCQIYENG TIPIV BETETE TO PNnxdvnua o€ Acitoupyia.

TMa va AEITOUPYRAOETE TN PNXavA, aTTAWG TTaTAOTE TN ZKavdAAn (2). H Taxutnta Tng Mnxavig peyaAwvel au§avovtag Tnv Triean oTov KUpIo SIaKOTITn.
ATreAeuBEPWIOTE TOV KUPIO BIAKOTITN Yia SIAKOTTH.

Mpiv TN xprion, va eAéyxete Tavta Tn B€on Tou dlakdTrT TaxUuTnTag (3) WoTe va atmo@uyeTe TOavr) akolala tmAoyr TaxUTnTag.

Na xpnoipotroigite T0 SIOKOTITN TaxUTNTag (3) pévo 6Tav o dgovag kivnong oTapatioel evieAws. H aAhayn Tng TaxutnTag Tpiv o Ggovag Kivnong oTauaTrioEl
pTTOpEi va BAdyel To pnyavnua.

Edv n mieon Tou aépa eival xapnAdtepn amé 6.3 bars, n amoteAeopaTkdTNTA TNG ATTOMAKPUVONG UAIKOU ETTIONG PEIWVETAI.

O TpOTTIOG TTOU XENCIWOTIOIEITAl TO PNYAvNUa Kal To UAIKG TTévw oTo oTToio viveTal n epyacia kaBopifouv To amotéAeopa TG Agiavong.

5. Zuvtipnon

levikd, rpémel va TnpoUvTal ol TTEPIBAAAOVTIKOI KAVOVIOHOI KABE XWPAg yIa T CUVTPNON TNG CUCKEUNG.

Aimavon Tou yotép

Na BeBaltveaTe TTAVTaA OTI TO UNXAVNUA Eival ATTOCUVSESEPEVO OTTO TNV TINYN EVEPYEIAG TOU (CUUTTIETPEVOG OEPAG) YIA TNV ATTOQUYT] OTUXHATOG.
H Aitravon Tou potép gival atrapaitnTn yia TNV opBry pnxavikr Asiroupyia tou. H oT1aepr) potrA oTpéwng kai n 10X0g £§6d0u atroTeAoUV peydAo
TIAEOVEKTNHA, EVW EEACPAAIfOUV PIKPATEPN PBOPA Kal KATATIOVNON TOU UNXAVIOHOU aVAPAEENG.

AiTréveTe To poTép WG £8NG:

1. Xpnolpotroleite pévo egaptipata aépa-eAaiou RODCRAFT

2. KaBapilete TNV €l0aywyr aépa Tou OTopiou TIpIV TN Xprion

3. MepioTe TANPWTIKG aépa-Aadiol (TrepiTou 3 oTayOVEG) HECT OTO OTOMIO EICAYWYNS AEPA KAl AEITOUPYEIOTE yIa GUVTOHO XPOVO TO Pnxavnua.
AkohouBrioTe Ta TTapaTdvw BAATA TTPIV Kal HETE TN XPAGN Tou Unxaviuatog. Auté augdvel Tn Sidipkeia {wAG TOU uNXavARAToG.

MTropeiTte va TTpounBeUTEITE TO €YXEIPIDIO CUVTHPNONG TOU HOTEP OTTWG TTEPIYPAPETAI TIAPATIAVW aTTO TIG DIABETIUEG HOVADEG CUVTHPNONG TTOU UTTAPXOUV
otV ayopd amd T oeipd eaptnudTwy NG RODCRAFT. EykataoTtiaTe Tn povada ouvtipnong omwg gaivetal otnv Eik.03.

Na Siatnpeite 10 epyaAeio KaBapod Kai pakpid atré SlaBpwTIka XNUIKE. Mnv a@riveTe To epyaleio o€ eEWTEPIKO XWPO.

H ouvtipnon kai n emokeun Tou e€0mAICPOU Vo YivVETAl HOVO QTTO TO TEXVIKO TTPOCWTTIKGO CUVTRPNONG.

6. AigBegon

H 8168e0n Tou Tap6vTog £6OTTAIGLOU TTPETTEN Va Eival GUMQWVN PE TN VOPOBETia TNG avTioToIxng.
‘OAeg o1 KATEOTPAPUEVEG, AOXNHA POAPUEVES 1) EAATTWHATIKG AsiToupyouoeg ouokeuég MPEMEI NA AMTOZYPONTALL
ETIoKeuég TTPETTEl Va YivovTal HOVO aTTé TO TEXVIKO TTPOCWTTIKG GUVTAPNONG.

Na xpnoiyotrolgite Tov e§0TTAICHO HOVO Yia TNV XPRON YIA TNV OTToia TTpoopileTal OTTWG TTEPIYPAPETAI avWTEPW, KABE GAAN Xprion atrokAsieTal
pnTd! Asv @époupe Kapia euBUVN yia TpaupaTiopoUs Kol @Bopd TTeplouaiag gaiTiag TNG akatdAANANG Xpriong N TNG KaKAg Xprong Kai/f Tng pn
CUPHOPQWONG HE TIG TTPOPUAGEEIS ao@aleiag. AuTd Sev KOAUTITOVTaI QTT6 TNV £YyUnon.

Emoke@TeiTe To dIKTUOKS pag TéTTo www.rodcraft.com
EdW utopeite etmiong va petagoptwoete (download) ta eyxelpidid pag.
MNa TepaITépw epWTACEIG ATTEUBUVOEITE OTOV KOVTIVOTEPO £OUTIOdOTNPEVO avTITIpOowTTOo TNG Rodcraft.
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Szanowni Klienci!

Firma Rodcraft Pneumatic Tools GmbH dziekuje za zakup jednego z naszych produktéw i zacheca do lektury niniejszego podrecznika obstugi.

Znajduja sie tu wszystkie informacje niezbedne do odpowiedniej obstugi zakupionego narzedzia: wskazane jest przeczytanie catosci i stosowanie sie do
zalecen.

Podrecznik obstugi nalezy zachowa¢. Jego zawarto$¢ moze ulec zmianie bez zapowiedzi i bez idacych za tym zobowigzan, tak wiec zmiany i usprawnienia
moga zosta¢ dodane do juz rozprowadzonych egzemplarzy.

Naszym celem jest wytwarzanie produktéw, z ktérymi praca jest tak bezpieczna i wydajna, jak to tylko mozliwe. Dla Panstwa bezpieczenstwa najwazniejsze
jest zachowanie ostroznosci i przestrzeganie zasad obstugi podczas pracy z tym, oraz innymi, narzedziami. Srodki ostroznosci obejmujg cze$¢ waznych
zrédet zagrozenia, jednak nie podajg wszystkich mozliwych zagrozen.

Kopiowanie i ttumaczenie ktérejkolwiek czesci niniejszego podrecznika, bez pisemnej zgody producenta, jest zakazane.

v
. . . . Cisénienie
Model Naped Moc Predkos¢ | Waga Srednica Wymiary Sre_dnle zuzycle WI.Ot po- akustyczne Moc akusty- Oscylacje
przewodu axbxc powietrza - ciagte | wietrza LpA czna LwA
¥ H .
E = & | [ |- |=g) =P | =9 (%)
el : 0 =
Trzpien | Tarcza [mm] W] [min"] [kg] [mm] [mm] [I/min] [Cal] [dB(A)] [dB(A)] [m/s?]
RC7682 | 5/16" FT gg g; 150 15000 0.53 8 120x125x42 380 | 510 114" FT 79.6 90.6 8.9
FT = gwint wewngtrzny ci$nienie maks. 6,3 bara (90 psi)

2. Zastosowanie i funkcje

« Szlifierka mimos$rodowa jest narzedziem stosowanym do wygtadzania powierzchni oraz usuwania z nich materiatu, za pomoca piaskowego papieru
$ciernego, w celu uzyskania pozadanego wykonczenia.

« Szlifierka mimos$rodowa powinna by¢ stosowana wytacznie w celu wygtadzania powierzchni za pomoca piaskowego papieru sciernego - nigdy w inny
sposoéb.

« Szlifierki mimos$rodowej nalezy uzywac wytacznie zgodnie z jej przeznaczeniem.

« Nalezy uwaznie przeczyta¢ informacje bhp dotyczaca produktu!

3. Kontrola - Przedmiot dostawy

Otworzy¢ opakowanie i sprawdzi¢, czy zawarto$¢ nie ulegta uszkodzeniu podczas transportu oraz czy zawiera wszystkie czesci, wymienione w dokumentach
tadunkowych. Przed uzyciem narzedzia nalezy przeprowadzi¢ jego ogledziny, aby okre$li¢ przecieki, uszkodzenia, obluzowane lub brakujace czesci.

Zawarto$¢ opakowania:

RC7682K RC7682

1x Szlifierka mimosrodowa do przeprowadzania napraw 1x Szlifierka mimosrodowa do przeprowadzania napraw
typu SMART typu SMART

1x  Klucz 1x  Klucz

1x Pakiet odwilzacza 1x Pakiet odwilzacza

1x  Podrecznik uzytkownika 1x Podrgcznik uzytkownika

1x Instrukcje bezpieczenstwa 1x Instrukcje bezpieczenstwa

1x Deklaracja zgodnosci EC 1x Deklaracja zgodnosci EC

1x Lista czgsci zamiennych 1x Lista czgéci zamiennych

1x  Plyta mocujaca Velcro 3" 5/16-24UNF

1x  Plyta mocujaca Velcro 2" 5/16-24UNF

10 x Arkusz 3" piaskowego papieru $ciernego o ziarnisto$ci 600
10 x Arkusz 3" piaskowego papieru $ciernego o ziarnisto$ci 320
10 x Arkusz 3" piaskowego papieru $ciernego o ziarnistosci 180
10 x Arkusz 2" piaskowego papieru $ciernego o ziarnisto$ci 600
10 x Arkusz 2" piaskowego papieru $ciernego o ziarnisto$ci 320
10 x Arkusz 2" piaskowego papieru $ciernego o ziarnisto$ci 180
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4. Rozpoczecie pracy i obstuga

Pod pracy z narzedziem nalezy przestrzega¢ ogélnych zasad bezpieczenstwa.

Informacje ogélne
Podtaczy¢ urzadzenie jak wida¢ na Rys.03.

Aby uzywanie ptyty mocujacej byto mozliwe, musi ona by¢ dokrecona/-y do trzpienia napedowego. Zataczony klucz maszynowy, pokazany jest na
Rys. 03. Umieszczony jest w otworze dociskajacym klucza (Rys. 02). Klucz zaciskowy wsuwa si¢ w potozenie koncowe po recznym docisnieciu ptyty
mocujacej

Przed uruchomieniem urzadzenia, nalezy usunaé klucz maszynowy.

Aby uruchomi¢ maszyne, po prostu nacisnij spust (2). Predkos¢ maszyny wzrasta na skutek rosnacego nacisku na gtéwny przetgcznik. Zwolnij gtéwny
przetacznik w celu zatrzymania.

Przed uzyciem, nalezy sprawdzi¢ pozycje regulatora predkosci (3), aby unikna¢ przypadkowego wybrania niepozadanego poziomu predkosci.

Regulatora predkosci (3) nalezy uzywac tylko wtedy, gdy trzpien napedowy catkowicie sie zatrzyma. Zmiana predkosci przed zatrzymaniem trzpienia
napedowego, moze spowodowac¢ uszkodzenie urzadzenia.

Jesli ci$nienie strumienia powietrza jest nizsze od 6,3 bara, wydajnos$¢ szlifierki rowniez spada.
Rezultat szlifowania jest zalezny od sposobu korzystania ze szlifierki oraz od obrabianegomateriatu.

5. Konserwacja

Generalnie, w celu konserwacji urzadzenia nalezy przestrzegac przepiséw o ochronie srodowiska dla danego kraju.

Smarowanie silnika

Zwasze sprawdzac, czy maszyna jest odtaczona od zrédta energii (sprezone powietrze), aby unikna¢ przypadkowych dziatan.

Smarowanie silnika jest niezbedne, aby zapewni¢ prawidiowe funkcjonowanie mechaniczne. Zaleta sg stabilne obroty oraz wyjscie zasilania, podobnie jak
mniejsze zuzycie silnika.

Nasmarowac silnik w ponizszy sposéb:

1. Korzysta¢ wytacznie z dodatku olej powietrza firmy RODCRAF

2. Przed uzyciem oczysci¢ ztaczke dla wlotu powietrza

3. Dola¢ oleju powietrze (ok. 3 krople) do smarowniczki i szybko rozpoczaé korzystanie z maszyn.

Skorzysta¢ z wymienionych powyzej instrukciji przed i po zastosowaniu maszyny. Zwigksza to zywotno$¢ serwisowa maszyny.

Reczna konserwacja silnika, jak opisano powyzej, moze by¢ skuteczna i uzupetniona przez dostgpne komercyjnie urzadzenie do konserwacji z dodatkéw
RODCRAFT. Zainstalowac¢ urzadzenia do konserwacji, jak pokazano na Rys.03.
Utrzymywac narzedzie w czystosci i z dala od zracych substancji chemicznych. Nie pozostawia¢ narzgdzia na wolnym powietrzu.

Konserwacje i naprawe narzedzi moze przeprowadzac¢ wylacznie personel techniczny.

6. Likwidacja
Likwidacja narzedzi musi by¢ zgodna z prawodawstwem odpowiedniego kraju.

Urzadzenia uszkodzone, mocno zuzyte lub niepoprawnie dziatajace NALEZY ODSUNAC OD PRACY.
Naprawe narzedzi moze przeprowadzaé¢ wylacznie personel techniczny.

Narzedzie nalezy stosowac wytgcznie zg z jego pr i pisanym powyzej. Jakiekolwiek inne ie jest niedozwolone!
Nie przejmujemy na siebie odpowiedzialnosci za uszkodzenia ciata i szkody poniesi W Zwia: z nieodpowi i zy riem i/lub
nieprzestr iem zasad bezpi N gwarancja nie obejmuje takich sytuacji.

Odwiedz nasza strone internetowa: www.rodcraft.com
Znajduja sie tu podrgczniki obstugi do pobrania.
W przypadku pytan, nalezy skontaktowac sie z najblizszym oddziatem Rodcraft lub autoryzowanym sprzedawca.
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Véazeny zakazniku!

Rodcraft Pneumatic Tools GmbH vam dékuje, Ze jste si zakoupili jeden z jejich vyrobku a prosi vas, abyste si precetli tento navod k obsluze.

V8echny nezbytné informace pro adekvatni pouZiti zakoupeného zafizeni jsou obsaZeny zde: radime vam proto, abyste si pfecetli celou tuto pfiru¢ku a
prohlédli si reference.

Prosim udrZujte nédvod k obsluze v dobrém stavu. Obsah tohoto navodu k obsluze se muze zménit bez pfedchoziho upozornéni a bez dalSich zavazki v
takové mife, Ze zmény a zdokonaleni mohou byt vioZeny do jiz distribuovanych kopii.

Nasim cilem je vyrabét nastroje, se kterymi Ize pracovat co nejbezpecnéji a co nejefektivnéji. NejduleZitéjsi pro vasi bezpecnost jsou vase pozornost a isudek
pfi manipulaci s timto vyrobkem a dal$imi nastroji. Bezpecnostni predpisy pro tyto vyrobky obsahuji duleZité zdroje nebezpeci, nicméné nemohou pokryt
v8echna mozna rizika.

Bez predchoziho pisemného svoleni vyrobce je kopirovani jakékoli ¢asti tohoto navodu k obsluze nebo jeho prekladu zakazano.

P x Spotfeba vzduchu - - -
Model Pohon Vykon Otacky | Hmotnost P'“'T‘er Rozméry prameérna - kon- Privod | Akusticky tlak A'kustlcky Vibrace
hadice axbxc tinualni vzduchu LpA vykon LwA
" | = ]
i = | n & | (I |- = = | =9 [«
Lal ' 0 s
Vieteno | Kotou¢ [mm] W] [min"] [kg] [mm] [mm] [I/min] [palce] [dB(A)] [dB(A)] [m/s?]
RC7682 | 5/16" FT 32 g; 150 15000 0,53 8 120x125x42 380 | 510 114" FT 79,6 90,6 8,9
Vnitf.z. = Vnitfni zavit max. tla 6,3 bar (90 psi)

2. Pouziti a funkce

« Excentricka bruska je nastroj, ktery se pouziva pro vyhlazovani povrchl a odstrafiovani materialu z povrcht pomoci smirkového papiru za ucelem dosazeni
pozadované Upravy povrchu.

« Excentricka bruska by se méla pouzivat pouze pro vyhlazovani povrchl smirkovym papirem a nesmi se pouzivat k zadnému jinému ucelu.

« Nepouzivejte excentrickou brusku pro jiné Ucely, nez pro které je uréena.

« Pedlivé si prosim prectéte bezpecnostni informace o vyrobku!

3. Kontrola — Uplnost baleni

Otevrete baleni a zkontrolujte zafizeni, zda nebylo poSkozeno dopravou a zda jsou v8echny &asti specifikované v dodacim listu v baleni. Pfed pouzitim
nastroje vizualné zkontrolujte, zda ze zafizeni neunika olej, neni poSkozeno, nejsou uvolnéné nebo zda nechybéji néjaké casti.

Obsah baleni:

RC7682K RC7682
1x  Excentricka bruska Smart Repair 1x Excentrickéd bruska Smart Repair
1x  Klig 1x  Kili¢
1x Séacek s odvihéovacem 1x Séacek s odvlhcovatem
1x  Uzivatelsky navod 1x Uzivatelsky navod
1x  Bezpec¢nostni pokyny 1x Bezpe¢nostni pokyny
1x  ES Prohlaseni o shodé 1x ES Prohlaseni o shodé
1x  Seznam nahradnich dili 1x  Seznam nahradnich dild
1x 3" Podpérny kotou¢ se suchym zipem 5/16-

24UNF
1x 2" Podpérny kotou¢ se suchym zipem 5/16-

24UNF

10 x 3" List smirkového papiru, zrno 600
10 x 3" List smirkového papiru, zrno 320
10 x 3" List smirkového papiru, zrno 180
10 x 2" List smirkového papiru, zrno 600
10 x 2" List smirkového papiru, zrno 320
10 x 2" List smirkového papiru, zrno 180
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4. Implementace a ¢innost
Kdyz pracujete s nastrojem, je nutné dodrzovat obecné bezpecnostni smérnice.

Obecné informace:

Zapojte pfistroj, jak je uvedeno na obr. 03.

Chceme-li pouzit podpérny kotouc, je nutno jej pevné prisroubovat na hnaci vieteno. Pfilozeny kli¢ na utahovani je znazornén na obr. 03 zasunuty do
upevriovaciho otvoru kli¢e obr. 02. Pfi utahovani podpérného kotouce rukou se kli¢ na utahovani dostane do koncové polohy.

Pred pouzitim pfistroje vyjméte kli¢ na utahovani.

Pro spusténi nastroje staci pouze stisknout spoustéc (2). Rychlost nastroje zvySujete zvysenim tlaku na hlavni spina¢. Uvolnénim hlavniho spinace
¢innost nastroje zastavite.

Pred pouzitim vzdy zkontrolujte polohu pfepinace otacek (3), abyste zamezili bezdé&né volbé rychlosti.

Prepina¢ otacek (3) pouzijte teprve tehdy, az se hnaci vieteno Uplné zastavi. Zménite-li rychlost dfive, nez se hnaci vieteno zastavi, muze dojit k
poskozeni pfistroje.

Je-li tlak proudu vzduchu niz$i nez 6,3 bary, snizi se i u¢innost odstrariovani materialu.

Vysledek brouseni zavisi na zplsobu, jakym pfistroj pouzivate, a na opracovavaném materialu.

5. Udrzba
Pro udrzbu nastroje v zasadé plati, Ze je tfeba dodrzovat predpisy o Zivotnim prostiedi pfislu$né zemé.

Mazéni motoru

Vzdy se ujistéte, Ze je nastroj odpojen od zdroje energie (stlaceného vzduchu), abyste se vyhnuli ndhodnému spusténi.

Mazani motoru je nutné, aby byla zaruena spravna mechanicka funkce. Vyhodou je konstantni moment a vykon i nizsi opotfebeni motoru.
Motor namazte nasledujicim zpisobem:

1. Pouzivejte pouze pneumaticky olej ze sortimentu RODCRAFT

2. Pied pouzitim ocistéte ¢ep pro pfivod vzduchu

3. Do ¢epu pro privod vzduchu kapnéte pneumaticky olej (asi 3 kapky) a nakratko zafizeni spustte.

Pred pouzitim a po pouziti nastroje dodrzujte vySe uvedené kroky. To zvysi Zivotnost nastroje.

Manudlni udrzbu motoru popsanou vyse Ize u¢inné doplnit komeréné dostupnou jednotkou udrzby ze sortimentu RODCRAFT. Jednotku Gdrzby nainstalu-
jte tak, jak je znazornéno na obr. 03.

UdrZujte nastroj Cisty a mimo dosah agresivnich chemikalii. Nenechaveijte nastroj venku.

Udrzbu a opravy nastroje smi provadét pouze kvalifikovany opravar.

6. Likvidace

Likvidace tohoto nastroje musi byt provadéna podle platné legislativy dané zemé. ) .
Vsechny poskozené, nadmérné opotfebované a nespravné fungujici nastroje SE NESMI POUZIVAT.
Opravu smi provadét pouze kvalifikovany opravar.

Nastroj pouzivejte pouze k zamyslenému ucelu, ktery je popsan vyse. Jakékoli jiné pouziti nastroje je zakazano. Vyrobce neni zodpovédny za
zranéni a poskozeni vzniklé kvuli nespravnému pouziti, zachazeni a nebo nedodrzovani bezpeénostnich piedpisi. Takové $kody nejsou kryté
zarukou.

Navstivte naSe webové stranky na www.rodcraft.com
Zde Ize také stahnout nase prirucky.
Pokud mate dal$i otazky, kontaktujte vasi nejbliz§i pobocku Rodcraft nebo autorizovaného prodejce.

RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS GmbH 34




Vazeny zakaznik!

Spolo¢nost Rodcraft Pneumatic Tolls GmbH vam dakuje za zakupenie jedného z nasich produktov a vyzyva vas na preditanie tejto prirucky pouzivatela.

Su tu obsiahnuté vsetky informacie nevyhnutné pre primerané pouzitie zakupeného zariadenia: Odpori¢ame vam precitat si vSetko od obalu po obal a
dodrziavat referencie.

Priru¢ku pouzivatela udrziavajte v dobrom stave. Obsah tejto priru¢ky sa méze menit bez predchadzajiceho oznamenia a bez dalSich povinnosti, takze
zmeny a vylep$enia je mozné vlozit do uz distribuovanych kopii.

Nasim cielom je vyrabat produkty, s ktorymi mézZete pracovat tak bezpecne a ucinne, ako sa len da. Pre vasSu bezpecnost je najdoleZitejia opatrnost a
usudok pri manipulacii s tymto produktom a inymi nastrojmi. Tieto bezpe¢nostné predbezné opatrenia obsahuju niektoré déleZité zdroje nebezpecenstva, ale
nedokazu pokryt v8etky mozné rizika.

Bez predchadzajlceho pisomného povolenia vyrobcu je kopirovanie alebo preklad akejkolvek ¢asti tejto prirucky zakazané.

A
v
s . Hnacia sila, ro- | Spotreba vzduchu " .
Model Vodi¢ Elektnc_ka Rychlost | Hmotnost' Prlemer zmery (v palcoch) | priemerna — ply- Privod Tiak zvuku | El. energia Vibracia
energia hadice axbxc nulé a nepretrzité vzduchu LpA zvuku LwA
oo H . o
B =R B & I <) =) | =9 (B
] =4 0 =
Koncovy sUpik | pisk fmm] | (W] [min] ka] [mm] [mm] [V/mintitu] [Palec] | [dB(A) | [dB(A)] [mis?]
RC7682 5/16" FT gg g,,; 150 15000 0,53 8 120x125x42 380 510 1/4"FT 796 90,6 8,9
FT = Vnutorny zavit maximalny tlak 6,3 barov (90 psi)

2. Pouzivanie a ¢innost’

« Anepravidelna kruhova bruska so sklenym papierom je nastroj pouzivany na vyhladzovanie a hladenie a odstrariovanie materialu z povrchov prostriedkami
brasneho papiera, aby ste dosiahli poZadovant koneénu povrchovd Upravu.

« Anepravidelna kruhova bruska so sklenym papierom by mala byt len pouzivana na vyhladzovanie povrchov briisnym papierom a nikdy nesmie byt pouzita
akymkolvek inym sp6sobom.

« Nezneuzivajte nepravidelni kruhovu brisku so sklenym papierom.

« Opatrne a pozorne si preditajte prosim bezpe¢nostné informacie o produkte!

3. Kontrola — Rozsah dodavky

Otvorte balenie, na zariadeni skontrolujte poSkodenie z prepravy a pritomnost vSetkych suciastok uvedenych v prepravnych dokladoch. Pred pouZitim zaria-
denia vykonajte vizualnu kontrolu, aby ste urcili pritomnost Unikov, poskodeni, uvolnenych alebo chybajtcich stciastok.

Rozsah dodavky

RC7682K RC7682

1x Inteligentna a vkusna nepravidelna kruhova bruska 1 x Inteligentna a vkusna nepravidelna kruhova braska
so0 sklenym papierom so sklenym papierom

1x  Klag/hasak 1x  Klug/hasak

1x  Balicek/vrecko odvihéovaca 1x Bali¢ek/vrecko odvlh¢ovaca

1x  Uzivatelsky manual 1x  Uzivatelsky manual

1x Bezpecénostné instrukcie 1x Bezpecnostné instrukcie

1x EC Deklaracia zhody 1x EC Deklaracia zhody

1x  Zoznam nahradnych suciastok 1x  Zoznam nahradnych suciastok

1x 3" Suchy zips tabula a podloZzka 5/16-24UNF

1x 2" Suchy zips tabula a podloZzka 5/16-24UNF

10 x 3" Harok brusneho skleného papiera, zrnitost 600
10 x 3" Harok brusneho skleného papiera, zrnitost 320
10 x 3" Harok brusneho skleného papiera, zrnitost 180
10 x 2" Harok brusneho skleného papiera, zrnitost 600
10 x 2" Harok brusneho skleného papiera, zrnitost 320
10 x 2" Harok brusneho skleného papiera, zrnitost 180
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4. Zavedenie a prevadzka
Vo vSeobecnosti musite pri praci so zariadenim dodrziavat’ bezpe¢nostné pokyny.

Vseobecné informacie:

Zapojte zariadenie ako je zobrazené na Obr.03.

Pouzivajte podlozku alebo tabulu, musibyt pevne naskrutkovana na koncovy stipik vodi¢a. Dodavany klGé alebo hasak pre utahovanie je zobrazeny na
Obr. 03 vioZeny do utahovacieho otvoru kltic¢a alebo hasaka Obr. 02. KIU¢ alebo hasak pre utahovanie posuvnych ¢asti do ich koncovej pozicie, ked
utahovanie podlozky alebo tabule musi byt rukou.

Odstrarite klu¢ alebo hasak na utahovanie najprv pred prevadzkovanim pristroja.

Aby ste nastartovali pristroj, jednoducho potiahnite Spust alebo kohttik (2). Rychlost pristroja sa zvySuje zvySovanim tlaku na spinaci hlavného privodu
el. energie. Uvolnite hlavny spina¢ a zastavte.

Pred pouzitim si vzdy v&imnite poziciuspinaca rychlosti (3) aby ste sa vyhli mimovolnému a nezamernému vyberu rychlosti.

Pouzite spinaé rychlosti (3) len ked pride koncovy stipik pohanaca plne k zastaveniu. Zmena rychlosti predtym ako sa koncovy stipik poharnaca zastavi
moze poskodit pristroj.

Ak je tlak pradu vzduchu niz$i ako 6,3 barov, efektivnost odstrariovania materialu je taktiez znizena.

Sposob, akym sa pristroj pouziva a material, s ktorym sa pracuje bude ur¢ovat vysledok obrisenia brisnym papierom.

5. Udrzba

Vo vSeobecnosti pre idrzbu zariadenia, pristroja, pravidla a smernice zi

prostredia pri: j krajiny musia byt dodrziavané.

Namazanie motora

Vzdy sa uistite a zabezpecéte, aby pristroj alebo zariadenie bolo odpojené od zdroja elektrickej energie (stlaceny vzduch), aby ste sa vyhli nehode alebo
prevadzke v nehodovosti.

Je potrebné mazanie motora, aby sa zabezpecila spravna mechanicka funkcia. Vyhoda je stabilny kratiaci moment a vystup el.energie ako aj mensie
opotrebovanie motora.

N, Zte motor ledovne:

1. Pouzivajte len RODCRAFT vzduchovy olej ako prislu$enstvo

2. Vygistite privod vzduchu a tlacidlo pred pouzitim

3. Napliite vzduch olejom (priblizne 3 kvapky) do vzduchového privodu tlacidla a stru¢ne prevadzkuijte stroj.

Nasledujte vyssie spomenuté kroky pred a po pouZziti pristroja. Toto zvySuje Zivotnost pristroja.

Manuélna Udrzba motora ako je popisané vyssie moze byt efektivna a vykonavana komeréne dostupnou tdrzbovou jednotkou z prisluSenstva a dopinkov
RODCRAFT. Instalujte udrzbovu jednotku ako je zobrazené na Obr.03.
Nastroj udrziavajte v Cistote a mimo dosahu agresivnych chemikalii. Nastroj nenechavajte vonku.

Udrzbu a opravu zariadenia moze vykonavat' len t icky personal udrzby.

6. Likvidacia

Pri likvidacii tohto zariadenia musi byt dodrZana legislativa prislusnej krajiny. . L .
V8etky poskodené, tazko opotrebované alebo nespravne fungujlce zariadenia MUSIA BYT VYNATE Z PREVADZKY.
Opravy méze vykonavat’ len personal technickej Gdrzby.

Zariadenie pouzivajte len na stanoveny tcel, ktory je uvedeny vyssie a vSetky ostatné pouzitia st vysl [V é. Ner
zodpovednost’ za Ziadne zranenia alebo $kody spésobené nevhodnym pouzitim a zneuzitim a/alebo nezhodou bezpecnostnych opatreni; tieto
nie sU pokryté zarukou.

Navstivte nasu internetovii prezentaciu na stranke www.rodcraft.com
Tu si mozete taktiez prevziat nase prirucky.
S dalimi otdzkami sa obratte na najblizsiu pobocku spolo¢nosti Rodcraft alebo na autorizovaného predajcu.
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Tisztelt Vasarlo!

Koszonjlik, hogy a Rodcraft Pneumatic Tools GmbH termékét valasztotta. Kérjlik, olvassa el figyelmesen ezt az Gtmutatoét.

Ebben megtalalja mindazokat az informaciokat, melyek a vasarolt késziilék megfelel6 hasznalatdhoz sziikségesek. Javasoljuk, hogy elejétdl végéig olvassa
el, figyelemmel a hivatkozasokra is.
Kérjiik, érizze meg ezt az utmutatét. Az utmutato tartalma el6zetes értesités és jovébeni kotelezettségek nélkiil valtozhat, igy a médositasok és a javitasok
beleilleszheték a mar megjelent példanyokba.
Célunk, hogy biztonsagos és hatékony eszkézoket készitsiink. E termék és mas eszkdzoék hasznalatakor a legfontosabb az On biztonsaga, dvatossaga és
itéloképessége. Az dvintézkedések megemlitik a legfontosabb veszélyforrasokat, de nem térnek ki az 6sszes lehetséges veszélyre.
A gyarto el6zetes irasbeli engedélye nélkill tilos az utmutaté részbeni vagy teljes masoléasa és forditasa.

v

v
Teljesit- | Fordu- Cs6 Méretek Levegsfogyaszids, Leveg6- |Hangnyomas Hangtel-
Modell Hajtas e U Tomeg | L, 20 atlagos - folya- 9 NYOmAs, | esitmeny, | Vibracio
mény | latszam atmérsje axbxc bemenet LpA
matos LwA
~n or f '
r = |1 | [ =] =) | =H (U
Lol =4 0 el
Tengely | Korong [mm] W] [min-'] [kg] [mm] [mm] [I/min] [hivelyk] [dB(A)] [dB(A)] [m/s?]
RC7682 | 5/16" FT gg EIZS; 150 15000 0.53 8 120x125x42 380 | 510 14" FT 79.6 90.6 8.9

FT = Bels6 csavarmenet

2. Alkalmazas és funkciok

max. nyomas: 6,3 bar (90 psi)

« Abolygotarcsas csiszolo felliletek csiszolopapir segitségével vald simitasara és az ott levé anyag eltavolitasara szolgald eszkoz, mellyel elérhetd a fellilet

kivant megmunkalasa.
« Abolygotarcsas csiszoldcsak feliiletek csiszolopapirral vald simabba tételére hasznalhato,semmilyen mas célra nem.

« Abolygotarcsas csiszolét csak rendeltetésének megfeleléen haszndlja.
« Figyelmesen olvassa el a termékhez adott biztonsagi tajékoztatot!

3. Atvizsgalas — a csomag tartalma

Nyissa ki a csomagolast és ellendrizze, hogy nem sériilt-e meg a készlilék a szallitds soran. Gy6z6djon meg arrél, hogy a szallitdlevélen szereplé minden
tartozék megvan-e. A késziilék hasznalatbavétele el6tt nézze at a tartozékokat, hogy nincs-e hianyzé vagy sériilt darab.

A csomag tartalma:

RC7682K

Smart Repair bolygétarcsas csiszold
Kulcs

Nedvességelvono tasak

Felhasznaldi kézikonyv

Biztonsagi tudnivalok flizet

EC Megfeleléségi nyilatkozat
Potalkatrész lista

3" Velcro tamasztotalp 5/16-24UNF

2" Velcro tamasztotalp 5/16-24UNF

3" Csiszolopapir iv, 600-as szemcseméret
3" Csiszolopapir iv, 320-as szemcseméret
3" Csiszolopapir iv, 180-as szemcseméret
2" Csiszoldpapir iv, 600-as szemcseméret
2" Csiszoldpapir iv, 320-as szemcseméret
2" Csiszoldpapir iv, 180-as szemcseméret

RC7682

Kules

Nedvességelvono tasak
Felhasznaldi kézikonyv
Biztonsagi tudnivalok fiizet
EC Megfeleléségi nyilatkozat

Potalkatrész lista

Smart Repair bolygétarcsas csiszold
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4. Hasznalat

Tartsa be az altalanos bi agi itasokat, amikor a késziilékkel dolgozik.

Atalanos tudnivalok:

Csatlakoztassa a késziiléket a 03. bran lathaté médon.

A hasznalathoz a tamasztétalpat, szilardan fel kell csavarozni a meghajtotengelyre. A csavarok meghuzasara mellékelt kulcs a 03. abran lathato, a kulcs
meghuzasi nyildséba helyezve a 02. abran. A kulcs a csuszkak végpozicidban valé meghlzasara szolgal, a tamasztétalpat kézzel kell meghtizni.

A gép hasznalata el6tt tavolitsa el a kulcsot.

A gép beinditasahoz huzza meg a kioldokapcsoldt (2). A gép fordulatszama né, ahogy egyre beljebb hiizza a kapcsolét. Engedie fel a kapcsoldt a gép
ledllitasahoz.

Hasznalat el6tt mindig ellendrizze a sebességbeallitd kapcsolét (3) a nem kivant fordulatszam-kivalasztast elkeriilendé.

A sebességvalasztd kapcsoldt (3) csak akkor hasznalja, ha a meghajtdtengely teliesen megallt. Ha a meghajtotengely teljes megallasa elétt megvaltoztat-
ja a sebességet, azzal karosithatja a gépet.
Ha a Iégaramlas nyomasa 6,3 ba alatt van, csékken az anyageltavolitas hatékonysaga is.

A csiszolas végeredményét a gép hasznalatanak maédja és a megmunkalt anyag hatarozzak meg.

5. Karbantartas

A késziilék karbantartasa soran be kell tartani az orszag kérnyezetvédelmi elGirasait.

A motor kenése
A véletlen bekapcsolast elkeriilendé mindig Ugyeljen arra, hogy a gép le legyen vélasztva az energiaforrasrol (stritett levegd).

A motor kenése a megfelelé6 mechanikai miikodés biztositasahoz szlikséges. A motor kenése kovetkeztében stabil lesz a nyomaték és a teljesitménylea-
das, valamint csokken a motor kopasa és elhasznalédasa.

A motor k ét a ko 6 médon

1. Csak RODCRAFT levegéolajat hasznaljon

2. Hasznalat elétt tisztitsa meg a levegbbeszivo fejet

3. Toltson levegdolajat (kb. 3 cseppet) a levegébeszivé fejbe, majd rovid ideig miikddtesse a késziiléket.

A gép hasznalatanak megkezdése el6tt és befejezése utan kdvesse a fenti Iépéseket. Ez noveli a gép élettartamat.

Afent leirt manualis karbantartasi eljaras hatékony kiegészitése lehet a RODCRAFT kiegészitéként beszerezhetd kiilon karbantarté egysége. A karbant-
art6 egységet a 03. abran lathaté modon szerelje fel.

Mindig tartsa tisztan a gépet, és keriilje az agressziv vegyszerekkel valé érintkezését. Ne hagyja a szerszamot a szabadban.

A javitast és a karbantartast csak kké

szereld

6. Hulladékelhelyezés

Akésziilék hulladékként torténd elhelyezésekor be kell tartani az illeté orszag jogszabalyait.
A sériilt, elhasznalédott vagy nem megfeleléen miikodé késziilékeket KI KELL VONNI A HASZNALATBOL.
A javitast csak kké szerel6 végezheti

A késziiléket csak rendeltetés szerint, a fent leirtaknak megfeleléen hasznalja: mas célra hasznalni kifejezetten tilos. A nem eléirasszerii hasz-
nalatbdl, valamint a biztonsagi évintézkedések be nem tartasabol fakado sériilésekért és karokért nem vallalunk felel6sséget, erre a garancia
sem érvényes.

Latogassa meg internetes oldalunkat a www.rodcraft.com cimen.
Innen a hasznalati utmutatokat is letdltheti.
Tovabbi kérdéseivel keresse meg a legkdzelebbi Rodcraft-vallalatot vagy a hivatalos markakeresked6t.
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Postovani korisnice!

Rodcraft Pneumatic Tools GmbH vam zahvaljuje na kupovini jednog od nasih proizvoda i poziva vas da procitate ovaj korisnicki priru¢nik.

Sve potrebne informacije za prikladno koristenje kupljene opreme su navedene ovdje: preporu¢ujemo da procitate cijeli priruénik i da pogledate reference.
Molimo odrzavajte korisnicki priru¢nik u dobrom stanju. Sadrzaj ovog priru¢nika moze biti izmijenjen bez prethodne najave i bez daljnjih obaveza, tako da se
promjene i pobolj$anja mogu umetnuti u ve¢ distribuirane kopije.

Nas cilj je proizvodnja proizvoda s kojima moZete raditi $to je sigurnije i efikasnije moguce. Za vasu sigurnost najvazniji su vas oprez i prosudbe pri rukovanju
ovim proizvodom i ostalim alatima. Ove mjere opreza sadrze neke od vaznih izvora opasnosti, medutim, one ne mogu pokriti sve moguce rizike.

Bez prethodnog pisanog dopustenja proizvodaca, svako umnozavanije ili prijevod bilo kojeg dijela ovog priruénika su zabranjeni.

v
. . Prosje¢na -
Model Pogon Snaga Brzina Tezina Pr?mjer Mjere potro$nja zraka Ulaz za Zvueni tiak Snaga Vibracije
crijeva axbxc - trajna zrak -LpA zvuka LwA
n | = ; ‘
i =|n & | (I | o |=m] =9 | =9 [«
] : 0 =
Osovina | Disk [mm] W] [min'] [kg] [mm] [mm] [I/min] [in¢] [dB(A)] [dB(A)] [m/s?]
RC7682 | 5/16" FT 32 g; 150 15000 0,53 8 120x125x42 380 510 14" FT 79,6 90,6 8,9
FT = Bels6 csavarmenet max. nyomas: 6,3 bar (90 psi)

2. Primjena i rad

« Nasumicni orbitalni brusni stroj je alat koji se koristi za izravnavanje i odstranjivanje materijala s povrsina pomocu brusnog papira kako bi se postigla Zeljena
povrsinska obrada.

« Nasumicni orbitalni brusni stroj smije sekoristiti samo za izravnavanje povrsina brusnim papiromr i nikad se ne smije koristiti u druge svrhe.

« Nemojte nasumicni brusni stroj koristiti na neprikladan nacin.

« Molimo pazljivo procitajte informacije o sigurnosti proizvoda!

3. Pregled — opseg isporuke

Otvorite pakiranje i provjerite da na opremi nema o$tecéenja pri prijevozu, te provjerite da li su prisutni svi dijelovi navedeni u otpremnici. Prije koriStenja
opreme vizualnim pregledom utvrdite da nema propustanja, oSte¢enja, labavih dijelova i da li je sve na broju.

Opseg isporuke:

RC7682K RC7682
1x  pametni nasumiéni brusni stroj za popravke 1x pametni nasumicni brusni stroj za popravke
1x  klju¢ 1x  klju¢
1x Paket za odvlazivanje 1x Paket za odvlazivanje
1x  korisnicki priru¢nik 1 x  korisnicki prirucnik
1x  sigurnosne upute 1x sigurnosne upute
1x EZizjava o sukladnosti 1x EZizjava o sukladnosti
1x  popis rezervnih dijelova 1x popis rezervnih dijelova

1x 3" ploca s ¢icak hvataljikama 5/16-24UNF
1x 2" ploca s ¢icak hvataljikama 5/16-24UNF
10 x 3" brusni list, granulacija 600
10 x 3" brusni list, granulacija 320
10 x 3" brusni list, granulacija 180
10 x 2" brusni list, granulacija 600
10 x 2" brusni list, granulacija 320
10 x 2" brusni list, granulacija 180
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4. Implementacija i rukovanje
Opcenito je potrebno slijediti sigurnosne napomene pri radu s opremom.

Opce informacije

Prikljucite uredaj prema prikazu na sl. 03.

Pri kori$tenju nosiva plo€a mora se ¢vrsto zavrnuti na pogonsku osovinu. Dobiveni klju¢ za stezanje prikazan je na sl. 03 umetnut u otvor klju¢a za stezan-
je sl. 02. Pri stezanju nosive ploce rukom klju¢ za stezanje ulazi u svoj krajnji poloZaj.

Izvadite klju¢ za stezanje prije koriStenja stroja.

Stroj pokrenite jednostavnim povlacenjem okidaca (2). Brzina stroja povec¢ava se povec¢avanjem pritiska na glavnu sklopku. Za zaustavljanje otpustite
glavnu sklopku.

Prije koristenja uvijek pripazite na polozaj preklopke za brzinu (3) kako biste izbjegli nehoti¢ni odabir brzine.

Upotrebljavajte sklopku za brzinu (3) tek kada se pogonska osovina u potpunosti zaustavi. Promjena brzine prije zasutavljanja pogonskog vratila moze
dovesti do oStecenja stroja.
Ako je talk zraka nizi od 6,3 bara, efikasnost odstranjivanja materijala takoder ¢e biti smanjena.

Nacin koristenja stroja materijal na kojemu se koristi odredit ¢e rezultat brusenja.

5. Odrzavanje

Opcenito za odrz j ja moraju se posstivati drzavni propisi odgovarajuce zemlje.

Podmazivanje motora

Uvijek se pobrinite da stroj odvojite od izvora napajanja pogonskom energijom (komprimirani zrak) da ne bi do$lo do nehoti¢nog pokretanja.
Podmazivanje motora potrebno je kako bi se osigurao ispravan mehanicki rad. Prednost je stabilni moment i izlazna snaga kao i manje trosenje i habanje
motora.

Motor podmazite na ovaj nacin:

1. Samo RODCRAFT ulje za pribor

2. Ocistite usisnu niplu prije koristenja

3. Napunite uljem za podmazivanje zraka (priblizno 3 kapljice) u niplu za usis zraka i nakratko pokrenite uredaj.

Slijedite gore navedene korake prije i nekon koristenja stroja. Za povecanje Zivotnog vijeka stroja.

Ruéno odrzavanje motora prema gornjem opisu kmoZze se dopuniti komercijalno dostupnom jedinicom za odrZzavanje iz RODCRAFT pribora. Montirajte
jedinicu za odrzavanje kako je prikazano na sl. 03.

Alat odrzavajte Cistim i podalje od agresivnih kemikalija. Alat ne ostavljajte na otvorenom prostoru.

Odrzavanje i popravak opreme smije izvoditi samo tehnic¢ko osoblje za odrzavanje.

6. Zbrinjavanje

Zbrinjavanje ove opreme mora biti u skladu sa zakonskim propisima vase drzave.
Svi osteceni, jako istroeni ili uredaiji koji ne rade dobro MORAJU SE ODMAH PRESTATI KORISTITI.
Popravke smije izvr$avati samo tehni¢ko osoblje za odrzavanje.

Opremu koristite samo za predvidenu svrhu kao $to je opisano gore, bilo koja drugacija upotreba je izri¢ito zabranjena! Nismo odgovorni za
ozljede i oStec¢enja nastale uslijed nepropisnog koristenja i/ili nepridrzavanja sigurnosnih napomena; to nije obuhvaéeno jamstvom.

Posjetite nasu internetsku stranicu na www.rodcraft.com
Tamo takoder moZete preuzeti i nase prirucnike.
U vezi daljnjih pitanja kontaktirajte va$ najblizi Rodcraft ogranak ili ovlastenog zastupnika.
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Spostovani kupec!

Druzba Rodcraft Pneumatic Tools GmbH se vam zahvaljuje za nakup izdelka in vas vabi, da preberete ta navodila za uporabo. V njih so navedene vse infor-
macije, potrebne za pravilno uporabo kupljene opreme. Priporo¢amo vam, da jih preberete v celoti — od prve do zadnje strani — in pregledate tudi reference.
Pazite, da se navodila za uporabo ne bodo poskodovala. Vsebina navodil se lahko spremeni brez vnaprej$njega obvestila in brez nasih kakr$nih koli nadaljnjih
obveznosti. Spremembe in izbolj$ave lahko uvedemo tudi v Ze izdane publikacije.

Nas cilj je izdelovati opremo, ki vam bo omogogala kar najbolj varno in ucinkovito delo. Za va$o varnost je najbolj pomembna vasa previdnost in pravilna
presoja pri uporabi tega izdelka in drugih orodij. Te varnostne informacije opisujejo nekatere pomembne vire nevarnosti, vendar pa ne morejo obravnavati
vseh moznih tveganj.

Kopiranje in prevajanje katerega koli dela tega dokumenta je brez predhodnega pisnega dovoljenja izdelovalca prepovedano.

A
v
Mere Povprec¢na poraba | Zra¢ni Raven Raven
Model Pogon Mo¢ Hitrost Teza Premer cevi VP P ! zvoénega v Vibracija
axbxc zraka — stalna dovod hrupa LwA
tlaka LpA
n | = ; ‘
i =|n & | [ ||| =B | =9 [«
el : 0 =
Vreteno | Kolut [mm] W] [min'] [kg] [mm] [mm] [I/min] [palec] [dB(A)] [dB(A)] [m/s?]
RC7682 | 5/16" FT gg E:Zi; 150 15000 0.53 8 120x125x42 380 510 14" FT 79.6 90.6 8.9
FT = notranji navoj maks. tlak 6.3 bar (90 psi)

2. Podrocje uporabe in funkcija

« Ekscentri¢ni brusilnik je orodje, ki je namenjeno glajenju in odstranjevanju materiala s povrsin s pomocjo brusnega papirja.

« Ekscentri¢ni brusilnik je dovoljeno uporabljati le za glajenje povrsin z brusnim papirjem in ga ni dovoljeno uporabljati na noben drug nacin.
« Ekscentri¢ni brusilnik uporabljajte le v skladu z njegovim namenom.

« Pozorno preberite varnostna navodila!

3. Pregled dobavljenih delov

Odprite ovojnino in preverite, ali je med transportom prislo do kaksnih poskodb opreme in ali so v paketu vsi deli, navedeni na dobavnici. Pred uporabo
opreme opravite vizualni pregled in pois¢ite morebitna pus¢anja tekocin ali plinov, poskodbe naprave ter slabo pritriene ali manjkajoce dele.

Dobavljeni deli:

RC7682K RC7682
1x  ekscentri¢ni brusilnik Smart Repair 1x  ekscentri¢ni brusilnik Smart Repair
1x  kljuc 1x  kljue
1x  vreCica za odstranjevanje vlage 1x vrecica za odstranjevanje viage
1x  navodila za uporabo 1x navodila za uporabo
1x varnostna navodila 1x varnostna navodila
1x ES lIzjava o skladnosti 1x ES Izjava o skladnosti
1x seznam nadomestnih delov 1x seznam nadomestnih delov

1x 3" brusni kroZnik Velcro 5/16-24UNF
1x 2" brusni kroZnik Velcro 5/16-24UNF
10 x 3" brusni papir, zrnatost 600
10 x 3" brusni papir, zrnatost 320
10 x 3" brusni papir, zrnatost 180
10 x 2" brusni papir, zrnatost 600
10 x 2" brusni papir, zrnatost 320
10 x 2" brusni papir, zrnatost 180
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4. Uporaba in delovanje

Pri delu z opremo upostevajte varnostna navodila.

Splosne informacije:

Priklju¢ite napravo, kot je prikazano na sliki 03.

Pri uporabi brusnega krozZnika bodite pozorni na to, da je trdno privit na pogonsko vreteno. PriloZeni klju¢ za privijanje na sliki 03, vstavite v luknjo za klju¢,
kot kaZe slika 02. Med ro¢nim privijanjem brusnega kroZnika klju¢ za privijanje zdrsne v konéni poloZaj.

Pred uporabo naprave odstranite klju¢ za privijanje.

Napravo zazZenete tako, da pritisnete sprozilec (2). Hitrost naprave se poveca s pove¢anjem pritiska na glavno stikalo. Napravo zaustavite tako, da
spustite glavno stikalo.

Pred uporabo vedno preverite polozaj stikala za nastavitev hitrosti (3), s ¢imer preprecite nenamerno izbiro hitrosti.

Uporabite stikalo za nastavitev hitrosti (3) le, ko se pogonsko vreteno popolnoma ustavi. Spreminjanje hitrosti preden se pogonsko vreteno ustavi lahko
poskoduje napravo.

Ce je tlak zraénega toka nizji od 6.3 bar, se zmanj$a tudi uéinkovitost odstranjevanja materiala.

Kon¢ni rezultat brusenja je odvisen od nacina uporabe naprave in od obdelovanega materiala.

5. Vzdrzevanje

V splo$nem velja, da morate pri vzdrzevanju naprave up: j predpise svoje drzave.

Mazanje motorja

Vedno se prepri¢ajte, da naprava ni priklju¢ena na vir napajanja (stisnjen zrak), s ¢&imer boste preprecili nenameren vklop.

Mazanje motorja je potrebno za zagotavljanje pravilnega mehanskega delovanja. Prednost je v stabilnem navoru in izhodni moci ter man;jsi obrabi in
okvarah motorja.

Motor mazite po naslednjem postopku:

1. Uporabljajte le pnevmatsko olie RODCRAFT.

2. Pred uporabo oéistite priklju¢ek za dovod zraka.

3. Nalijte pnevmatsko olje (pribl. 3 kapljice) v priklju¢ek za dovod zraka in na kratko zaZenite napravo.

Pred in po uporabi naprave upostevajte zgoraj omenjena navodila. Na ta nacin boste podalj$ali Zivljenjsko dobo naprave.

Ro¢no vzdrZzevanje motorja, kot je opisano zgoraj, lahko u¢inkovito dopolni obi¢ajna enota za vzdrZevanje iz nabora dodatkov RODCRAFT. Enoto za
vzdrzevanje namestite, kot je prikazano na sliki 03.

Orodje naj bo zmeraj ¢isto. Ne sme priti v stik z agresivnimi kemi¢nimi snovmi. Orodja ne pu$¢ajte na prostem.

Vzdrzevanje in popravljanje opreme sme izvajati le tehni¢no vzdrzevalno osebje.

6. Odstranjevanje

Opremo je treba odstraniti v skladu z zakonodajo, veljavno v drzavi uporabe.
Vse poskodovane, moc¢no izrabljene in nepravilno delujo¢e naprave je TREBA IZVZETI IZ UPORABE.
Popravila sme izvajati le tehni¢no vzdrzevalno osebje.

Opremo uporabljaj za zgoraj opi: podrocja uporabe. Vsakr$na druga uporaba je izrecno prepovedana! Ne odgovarjamo za
telesne poskodbe in poskodovanje opreme zaradi nepravilne uporabe in/ali neupostevanja varnostnih ukrepov. Tak$nih poskodb in Skode
garancija ne krije.

Obiscite nase spletno mesto www.rodcraft.com
S tega spletnega mesta lahko tudi prenesete priro¢nike in navodila.
Ce imate dodatna vpra$anja, se obrnite na najblizjo poslovalnico druzbe Rodcraft ali na pooblagéenega prodajalca.
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Stimate client!
Firma Rodcraft Pneumatic Tools GmbH va multumeste pentru achizitionarea produsului nostru si va invita sa cititi acest manual al utilizatorului.
Toate informatiile necesare pentru utilizarea corecta a echipamentului achizitionat sunt furnizate aici: este recomandat sa cititi totul de la prima pagina la
ultima, si sa observati trimiterile.
Va rugam sa pastrati manualul utilizatorului in bune conditii. Continutul acestui manual poate fi modificat de producétor fara un anunt prealabil si fara alte
obligatii, astfel ca& modificarile si imbunétatirile pot fi deja introduse in exemplarele distribuite.
Scopul nostru este de a produce aceste echipamente, cu care sa puteti lucra in conditii cat mai sigure si eficiente. Pentru siguranta dumneavoastra, cei mai

importanti factori sunt atentia si abilitatea de a decide cand puteti folosi acest produs sau alte echipamente. Aceste instructiuni de siguranta contin cateva din
cele mai importante surse de pericol, dar nu pot acoperi toate cauzele posibile de accidentare.

Este interzisa copierea sau traducerea oricarei parti din acest manual fara permisiunea scrisa a producatorului.

v

v
Model Sistem de antrenare Putere | Vitezs Masa Diametru Dimensiuni Coqsum de Aer Orificiu de Presiune Putere Vibrati
Furtun axbxc mediu — continuu | Intrare Aer | sunet LpA | sunet LwA ’
n | = I ‘
r = | [ =] =) | =H (U
Lo = 0 el
Arbore Disc [mm] W] [min'] [kg] [mm] [mm] [I/min] [Toli] [dB(A)] [dB(A)] [m/s?]
RC7682 | 5/16" FT 32 EIZS; 150 15000 0.53 8 120x125x42 380 | 510 14" FT 79.6 90.6 8.9

FT = Filet Interior

2. Aplicatie si Functiun

presiune max. 6,3 bari (90 psi)

+ Masina de sablat circular aleator este un dispozitiv folosit pentru finisarea si indepartarea de material de pe suprafete, cu ajutorul hartiei abrazive, in

vederea obtinerii gradului de finisare dorit.
+ Masina de sablat circular aleator trebuie folosita doar pentru finisarea suprafetelor cu hartie abraziva si niciodata in alte scopuri.
« Nu folositi magina de sablat circular aleator in mod necorespunzator.
« Va rugam sa cititi cu atentie informatiile privind siguranta produsului!

3. Control — Pentru Distributie

Deschideti pachetul si verificati echipamentul daca a fost defectat in timpul transportului si daca exista toate componentele specificate in documentele de
transport. Inainte de utilizarea echipamentului, realizati un control sumar ca sa verificati daca exista scurgeri, defectiuni, componente slabite sau lipsa.

Pentru Distributie:

1x
1x
1x
1x
1x
1x
1x
1x
10 x
10 x
10 x
10 x
10 x
10 x

RC7682K

Masina de sablat circular aleator de tip Reparatii 1 x

Inteligente
Cheie fixa

Pachet dezumificator
Manualul utilizatorului

Instructiuni de siguranta

Declaratie de Conformitate CE
Lista piese de schimb

1x
1x
1x
1x
1x
1x

3" Garnitura de etansare Velcro 5/16-24UNF
2" Garnitura de etansare Velcro 5/16-24UNF
3" Hartie abraziva, granulatie 600
3" Hartie abraziva, granulatie 320
3" Hartie abraziva, granulatie 180
2" Hartie abrazivéa, granulatie 600
2" Hartie abraziva, granulatie 320
2" Hartie abrazivéa, granulatie 180

RC7682

Masina de sablat circular aleator de tip Reparatii

Inteligente
Cheie fixa

Pachet dezumificator
Manualul utilizatorului
Instructiuni de siguranta

Declaratie de Conformitate CE

Lista piese de schimb
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4. Implementare si Utilizare

in timpul folosirii echi

de siguranta trebuie urmate in marea majoritate a cazurilor.

Informatii Generale:

Conectati dispozitivul ca in Fig.03.

Pentru folosirea unei garnituri de etansare, ea trebuie ingurubata bine pe arborele de antrenare. Cheia fixa pentru strangere este prezentata in Fig. 03

si trebuie introdusa in orificiul de strangere al cheii fixe din Fig. 02. Cheia fixa pentru strangere aluneca pe pozitia finald, cand strangeti garnitura de
etansare cu mana.

Scoateti cheia fixa de strangere inainte de operarea masinii.

Ca sa porniti masina, doar trageti de Comutator (2). Viteza masinii se poate mari prin cresterea presiunii de la comutatorul principal. Ca sa opriti, eliberati
comutatorul principal.

Tnainte de utilizare, respectati intotdeauna pozitia schimbétorului de viteze (3) in vederea evitarii modificarii accidentale a vitezei.

Folositi schimbatorul de viteze (3) doar cand arborele de antrenare este oprit complet. Modificarea vitezei inainte de oprirea arborelui de antrenare poate
defecta masina.

Daca presiunea aerului este mai mica de 6,3 bari, gradul de indepartare al materialului este si el redus.

Modul in care este folositd masina si materialul prelucrat vor determina gradul final de sablare.

5. Mentenanta
in general, pentru intretinerea dispozitivului, trebuie respectata legislatia de mediu din tara respectiva.

Lubrifiere Motor

in vederea evitarii pornirii accidentale, asigurati-vé ca masina este decuplata de la sursa de energie (aer comprimat).

Lubrifierea motorului este necesara in vederea asigurarii unei functionari corecte mecanice. Avantajul il reprezintd momentul de torsiune stabil si iesirea
de curent precum si uzurile scazute ale motorului.

Lubrifiati motorul urmérind pasii de mai jos:

1. Folositi doar accesorii oleopneumatice RODCRAFT

2. Tnainte de utilizare, curatati varful orificiului de intrare al aerului

3. Umpleti cu substanta oleopneumatica (aprox. 3 picaturi) in varful de intrare pentru aer si manevrati un pic masina.

Respectati pasii de mai sus si dupé folosirea masinii. Acest lucru va spori durata de viata a masinii.

Tmret,inerea manuald a motorului, asa cum a fost descrisa mai sus, poate fi completata eficient de céatre o unitate de ntretinere comerciala existenta, cu
accesorii RODCRAFT. Instalati unitatea de intretinere ca in Fig.03.

Pastrati curat aparatul si departe de substantele chimice agresive. Nu lasati aparatul afara.

Mentenanta si reparatia echi ilui se reali

a doar de catre per lul tehnic specializat de mentenanta.

6. Aruncare

Aruncarea acestui echipament trebuie s& urmareasca legislatia in vigoare din tara respectiva.
Toate produsele defecte, uzate excesiv si cu probleme de functionare NU MAI TREBUIE FOLOSITE
Reparatiile se pot realiza doar de cétre per: lul tehnic ializat de mer

Folositi echipamentul doar in scopul pentru care a fost proiectat - descris mai sus; orice alta utilizare este categoric interzisa! Nu ne asumam
nicio responsabllltate in cazul id sau defectiunilor aparute in urma utilizarii incorecte sau necorespunzatoare si/sau datorita

pectarii instruct de siguranta; acestea nu ‘sunt acoperite de garantie.

Vizitati pagina noastra de Internet la www.rodcraft.com
Aici puteti descarca si manualele noastre.
Pentru mai multe detalii, contactati sediul local sau furnizorul autorizat cel mai apropiat al firmei Rodcraft.
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YBakaemu knueHTu!

,Rodcraft Pneumatic Tools GmbH” B 6narogapw 3a 3akynysaHeTo Ha €AWH OT HalLMTe NPOAYKTU U YYTUBO BU KaHW [a ce 3arno3HaeTte C HaCTOSILUMSA HapbyHWK.
Tyk e aafeHa BcuukaTa Heobxoauma WHGOpMaLWs 3a NbIHOLEHHaTa ynotpeba Ha 3akyneHoTo oT Bac o6opyasaHe. MpenopbyBame [ja U34eTeTe HapbYHUKa
M3LSNO OT Havano, Ao Kpail kato 0GbpHETE BHUMaHWE Ha MOCOYEHUTE CMPaBKY.

Mons 3anasete HapbyHuKa. CbabpXaHNETO Ha HapbUHKKa Moxe Aa Gbae NpoMeHeHo Ges npegBapuUTenHo naBecTe 1 6e3 ToBa Aa Briede JOMbITHUTENHMI
3aAbIIKeHWe OT Hawa cTpaHa. C ornea Ha ToBa UMainTe NpeaBus, Ye BbB BEYe Pa3npoCcTpaHeHUTe Konus MoraT Aa Gbat HanpaseHn NPOMeHM 1
nono6penus.

Hue cMe cv nocTasunv 3a Lien Aa NpousBexaame npoaykTH, C KOUTO BUe MaxeTe Aa paboTuTe, KOMKOTO ce MoXe no-GesonacHo u ecnkacHo. OT ocoGeHa
BaXHOCT 3a BaluaTa 6e30NacHOCT Ca HanpaBEeHNTE OT Hac NpeaynpeXAeHUs 1 KOHCTATaLMN OTHOCHO ynoTpeGaTa Ha To3W MPOAYKT W ApYriTe Halu
MHCTPYMEHTU. HacToslMTe CbBETU 3a 6E30MNACHOCT NMOCOYBAT HSKOW BAXHM W3TOYHULM Ha OMACHOCTU, HO HE MOTaT fia MOKPUST U34epPnaTenHo BCUYKN
Bb3MOXHU PUCKOBE.

KonupaHeTo 1 NpeBexaaHeTo, Ha KoATo 1 Aa BUIOo YacT OT HAaCTOSILLIME HAPBYHUK Ge3 NPeABapUTENHOTO MMCMEHO CbITacue OT CTpaHa Ha NPoU3BoOANTENS €
3abpaHeHo. a

>
< >

CpepnHo notpebnexne
Ha CrbCTEH Bb3AYX - NpK
npogbXMUTENHa yrotpeda

Bxog Ha LWymoso Cwna Ha
Bb3ayxa |HansraHe LpA| wyma LwA

Hvametsp | Pasmepun

Ha mapkysa| axbxc Bubpauuu

Mogen 3apsuxBaHe Mounoct | Ckopoct | Terno

oo
=R | -y | 9
Bl0|= R &8 & ] =9 | =9 (%)
Ban Jvck [mm] W] [MuH. "] [kr] [Mm] [mm] [n./MuH.] [Llona] [dB(A)] [dB(A)] [m./cek.?]
RC7682 | 5/16" FT 50(27) 150 15000 0.53 8 120x125 380 | 510 14" FT 79.6 90.6 8.9
75(3") : x 42 : : :
FT =>KeHcka pesba Makc. HansiraHe 6.3 bar (90 psi)

2. MpunoxeHue U PyHKLUU

Mpown3sBonHaTa kpbroea WNhoBbYHA MaLLMHA € UHCTPYMEHT 3a 3arnaxaaHe W OTHeMaHe Ha MaTepuar oT NOBbPXHOCTTa C MOMOLLTA Ha LUKYpKa 3a Aa ce
NOMNyYM XenaHaTa CTeneH Ha WMdOoBaHETo 1.

MpownsBonHarta kpbroea WNoBbYHa MalMHa Tpsibsa Aa Gbae n3nonseaHa caMmo 3a WnndoBaHe Ha NOBLPXHOCTM ChC LKYpKa W HIKora He Tpsibea Aa ce
u3nonaea 3a apyru uenu..

Hvikora He n3nonagaiite Npon3BonHarta WNMgoBbYHa MalLMHa He No NpeaHasHayYeHue.

Monsi BHUMaTenNHo npoyeTeTe MHCTPYKLMUUTE 3a 6e3onacHocT 3a npoaykTal

3. UHcnekuus — Komnnekrauma Ha gocTaBkaTa

OTEOpeTe OnakoBKaTta v npoBepeTe NHCTPYMEHTa 3a eBeHTYyanHu noBpean No BpeMe Ha TpaHCNopPTUPaHeTOo U Aanu BCUYKKU YacTu OnucaHu B
eKcneguuUOHHUTE JOKYMEHTU Ca Hanu4yHu. rlpE,ElI/I N3Non3BaHeTo Ha MHCTpYMEeHTa U3BbpLUeTe BU3yanHa NHCNEeKUna 3a Aa onpenenyre ganv uma teyose,
nospeau, pas3xnabeHn nnm nunceaLym YacTu.

KomnnekTauus Ha goctaBkara:

RC7682K RC7682

1x  "MIHTenureHTeH peMOHT" Npon3BoneH 1x  "WHTenureHTeH peMOHT" npousBoneH
WnNMpoBbYEH HAaKpPaHWK WnupoBbYEH HAKpPaNHWK

1x Koy 1x  Knioy

1x TakeTye 3a obe3BnaxHsBaHe 1x Maketye 3a obespnaxHsiBaHe

1x  HapbyHuk Ha notpebutens 1x HapbyHuK Ha noTpebutens

1x  WHcTpykuum 3a 6esonacHocTt 1x  WHcTpykummn 3a 6e3onacHocT

1x EC - [leknapauusi 3a cboTBeTCTBUE 1x EC - [eknapauus 3a CbOTBETCTBUE

1x  CnucbK Ha pe3epBHUTE YacTu 1x  Cnucbk Ha pesepBHUTE YacTn

1x 3" "Bernkpo" 3agHa noanoxka 5/16-24UNF
1x 2" "Bernkpo" 3agHa noanoxka 5/16-24UNF
10 x 3" JluctoBa Likypka, Homep 600
10 x 3" JluctoBa Lwikypka, Homep 320
10 x 3" Jluctosa Lwkypka, Homep 180
10 x 2" JluctoBa Lwkypka, Homep 600
10 x 2" JluctoBa Lwkypka, Homep 320
10 x 2" Jluctosa Lwkypka, Homep 180
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4. Ynotpeb6a u paboTta ¢ MHCTpyMeHTa

Mpwu pa6oTa c UHCTpyMeHTa TpsiGBa Aa ce CbO. T o6LWMTE NP 3a HOCT.

WH Maums:
CebpxeTe ypeaa, KakTo e nokasaHo Ha dur.03.

3a Aa uanonssarte noanoxkara, Ta TpﬂﬁBa Aaa G'bLle 30paBo 3aBMHTEHa KbM 3a[BWXBalLlua Bas. npe,qOCTaBeHMFIT B KOMMIEKTa KIoY 3a 3aTtaraHe U
nokasaH Ha ®ur. 03 noctaseH B 0TBOpa 3a 3ardraHe ur. 02. KnoybT 3a HaTaraHe ce npunnbL3Ba B CBOETO KpaﬁHO nonoXxeHwe, Korato noarnoxkara ce
3aTdra Ha pbKa.

Mpeaw fa 3agencTBaTe MaluMHaTa CBareTe U3NON3BaHUS KIioY 3a 3aTsiraHe.
3a fa 3afieiicTBaTE UHCTPYMEHTA, NPOCTO HaTUCHeTe Cnycbka (2). CKOpOCTTa Ha BbPTEHe Ha MHCTPYMEHTa Ce yBenuyaBsa C yBenuyaBsaHe Ha Hatucka
npunaraH BbPXy OCHOBHWSI Kriod. OTMYCHETE [MaBHM KITkod 3a Aa CrpeTe HCTPYMEHTa.

Mpeav na nanonseare mMallvHaTa BUHarK npoBepsiBainTe MoMoXeHUETO Ha Knioya 3a ckopocTTa (3) 3a Aa npefoTBpaTUTe HEBOSTHOTO 3aAeiicTBaHe Ha
MalumMHaTa C HexXernaTesiHa CKOPOCT Ha BbpTEHe.

ManonaeanTe kntoya 3a KOHTPOI Ha ckopocTTa (3) CaMO KoraTto 3aABuxBalLlus Ban € HanbITHO CNpsAs. CwmsiHaTa Ha CKOpOCTTa nNpeau cnupaHeTo Ha
3a[BWXKBalLuA Ban MOXe Aa NpU4YnHU noBpeaa Ha MalunHara.

Ako HansraHeTo Ha noJaBaHUsA CrbCTEH Bb3AYX € MOo-HUCKO OT 6.3 bar, edhekTMBHOCTTa Ha paboTa Ha MaluMHaTa Npu OTHEMAaHETO Ha MaTepuarn CbLlio
6nBa HamaneHo.

HaunHbT Ha n3non3eaHe Ha MaluMHaTa u marepuanst, KOWTO Ce o6pa60TBa onpeaenar pesynrarute ot LLIJ'IMd]OBaHeTO.

5. Mopapbxka

B Haii-06wums, cnyyai npu noaapbkKKaTa Ha ypeaa cnefiBa fia ce cnasBaT CbOTBETHUTE MECTHU pa3nopeabu 3a ona3BaHe Ha OKONHaTa cpega.

CmasBaHe Ha MoTopa

BuHarv npeay fa 3anodHeTe ce yBepsiBaiTe, Ye MaluMHaTa e U3KITIoYeHa OT 3axpaHBaLLVs 3TOYHWK Ha (CrbCTeH Bb3ZlyX), 3a Aa NpeaoTBpaTUTe HEBOIHO
3ajeiicTBaHe Ha MaluvHara.

Cma3BaHeTo Ha MOTOpa e HeoGXOAMMO 3a rapaHTUpaHe NPaBUITHOTO MeXaHUYHO (DYHKLIMOHMPaHE Ha UHCTPyMeHTa. C ToBa ce nocTura cTabuneH BbpTsiLL
MOMEHT ¥ NoAaBaHa Cuna, KakTo 1 ce HamarnsBsa U3HOCBAHETO Ha yapHUs MeXaHU3bM.

Cma3BaiiTe MOTOpa MO Ha4YMHa yKka3aH no-gony:

1. N3nonsgaiTte eguHcTBeHo npucnocotnexneto ,RODCRAFT" 3a cma3BaHe Ha MHCTPYMEHTW paboTelLy Ha CrbCTEH Bb3ayX

2. Mpeaw fa 3arnoyHeTe NOYUCTETE BXOAHWS HUMEN 3a CrbCTEHUS Bb3AyX.

3. Hanetite (okono 3 kanku) Macno 3a Bb3ayLIHO CMa3BaHe BbB BXOASALLUMS HUNEN W 3aAeiicTBanTe 3a KpaTko MHCTPYMEHTa.

Mpeaw v cnep ynotpeba Ha MHCTPYMEHTa NoBTapsiiiTe yNoOMEHaTUTE No-rope CTbKU. ToBa Le YAbMKM NOMNE3HNst XXMBOT Ha MHCTPYMEHTa.

PBYHOTO M3BbPLUIBaHE Ha OnMcaHaTa npolieaypa no NoaapbXKaTa MOXe MHOro edhekTUBHO [ja Gb/le U3BbpLUBaHa NOCPEACTBOM NPeAnaraHns Ha nasapa
ypen ot npuHaanexHocTute "RODCRAFT". MoHTupaiiTe ypeaa 3a noaapbxka, Kakto e nokasaHo Ha dur. 03.

Moaabpx)aiTe UHCTPYMEHTa YNCT U O NaseTe OT arpeckBHU XMMUKaW. He ocTaBsaiTe UHCTPYMEHTa Ha OTKPUTO.

MoaApbXkKaTa M PEeMOHTLT TPAGBA Aa Ce M3BBLPLIBA CaMO OT NepcoHarna no TeXHWYecka NnoaapLXKa.

6. U3xBbpnsHe

M3XBbPNSIHETO Ha TO3M MHCTPYMEHT TpsiGBa ia Ce U3BbPLUM B CLOTBETCTBUE C MpaBUmaTa 1 3aKOHUTE Ha CbOTBETHaTa CTpaHa.
Bcuukn noBpeaeHn, CUMHO U3HOCEHN U HenpaBUIHO (yHKLMOHMpaLum nHeTpymenT TPABBA OA BbIAT M3BEXOAHU M3BBH EKCMNOATALMA.
PeMOHTBLT TpsiGBa Aa ce U3BLPLIBA CAMO OT MEePCOHana no TeXHMYecka noAapbLKKa.

WUsnonagaiite Py Ta camo nor no no-rope. Becsika Apyra ynorpe6a e U3puy4Ho u: ! Hue He
OTroBO¥ T 3a Hap Wny Bpean NPoMU3TUYALLYM OT HenpaBuiHa ynoTtpe6a u 3noynoTpe6a u/unu HecnassaHe Ha NpaBunara 3a
; Te He ce T OT rapaHumATa.

Mocetete Hawata cTpaHuua B MHTepHeT: www.rodcraft.com
TyK BME MOXeTe Aa CBanUTe HapbYHULMTE W3aaBaHu OT HalaTta hupma.
AKo nmaTe [ONMbIHUTENHM BbNPOCU, MONs 06bpHETe ce KbM Hal-6nuskus 4o Bac KioH Ha ,Rodcraft”, nnu kbM oTopuanpanus gunbp.
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Gerbiamas pirkéjau!

Rodcraft Pneumatic Tools GmbH dékoja Jums uz tai, kad nusprendéte sigyti vieng i§ misy gaminamy jrankiy ir kviecia Jus susipaZinti su jo naudojimo
instrukcijomis.

Siame dokumente rasite visa informacija apie tai, kaip kompetentingai naudotis jsigytu jrankiu. Rekomenduojame perskaityti instrukcija nuo pirmo iki paskuti-
nio puslapio, taip pat pasinaudoti ¢ia pateiktomis nuorodomis.

Praome i$saugoti naudojimo instrukcijg geroje bakléje. Sios naudojimo instrukcijos turinys gali biti pakeistas be isankstinio perspéjimo ir be papildomy,
isipareigojimy, todél suteikiama teisé pakeitimus ir patobulinimus jterpti j jau i$platintus egzempliorius.

Masy tikslas yra gaminti tokius jrankius, su kuriais galétuméte dirbti kaip galima saugiau ir efektyviau. Dirbant su $iuo gaminiu, o taip pat ir su kitais jrankiais,
Jasy saugumui ypaé svarbus Jiisy paéiy atsargumas ir nuovokumas. Sioje saugaus darbo su jrankiu instrukcijoje nurodytos dazniausiai pasitaikancios pavojy
priezastys, taciau visy galimy pavojy numatyti nejmanoma.

Sios naudojimo instrukcijos ar bet kokios jos dalies vertimas | kitas kalbas ir kopijavimas be i$ankstinio rastisko gamintojo leidimo yra grieztai draudziamas.

a
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A
v
. 5 Oro sunaudojimas - "
Modelis Varomoji jéga Galingu- Greitis Svoris £amos Matmenys vidutiniskas - Oro émiklis Garso slégis | Garso jéga Vibracija
mas skersmuo axbxc - LpA LwA
nenutrikstamas
oo H . "
i =R A& ([ | @ <o =D ="
el : 0 =
Velenas | Diskas [mm] W] [min'] [kg] [mm] [mm] [I/min] [Colis] [dB(A)] [dB(A)] [m/s?]
RC7682 | 5/16" FT ?gg; 150 15000 0.53 8 120x125x42 380 | 510 14" FT 79.6 90.6 8.9
FT = vidinis sriegis maks. slégis 6.3 baro (90 psi)

2. Funkcijos ir jy pritaikymas

« Ekscentrinis orbitinis $lifuotuvas - tai jrankis, naudojamas pavirsiaus lyginimui bei jvairiy medziagy pasalinimui nuo jo, naudojant $lifavimo popieriy.
« Ekscentrinj orbitinj Slifuotuva galima naudoti tik pavirsiy lyginimui $lifuojamuoju popierium, bet kokiais kitokiais badais jrankj naudoti draudziama.

» Prasome atidziai perskaityti informacijq apie saugy darba su $iuo jrankiu!
3. Irankio komplekto sudé

Atidarykite gaminio pakuote ir patikrinkite, ar jrankis nepaZeistas transportavimo metu, ar yra visos siuntimo dokumentuose iSvardintos detalés. Prie§
pradédami dirbti su jrankiu, pirmiausiai ji apzidrékite ir jsitikinkite, kad jrankis pilnai sukomplektuotas, néra atsipalaidavusiy detaliy, pazeidimy ir oro nuotékio.

| irankio komplekta jeinancios dalys:

RC7682K RC7682
1x  i8manusis ekscentrinis orbitinis Slifuotuvas 1x iSmanusis ekscentrinis orbitinis $lifuotuvas
1x  verZliaraktis 1x  verZliaraktis
1x drégme sugeriantis paketas 1x drégme sugeriantis paketas
1x  naudojimo instrukcija 1 x naudojimo instrukcija
1x saugaus darbo su jrankiu instrukcija 1x saugaus darbo su jrankiu instrukcija
1x ES atitikties deklaracija 1x ES atitikties deklaracija
1x atsarginiy daliy sarasas 1x atsarginiy daliy sgrasas

1x 3" Velcro atraminé ploksté 5/16-24UNF

1x 2" Velcro atraminé ploksté 5/16-24UNF

10 x 3" §lifavimo popieriaus lapy, gradétumas 600
10 x 3" §lifavimo popieriaus lapy, gradétumas 320
10 x 3" &lifavimo popieriaus lapu, gradétumas 180
10 x 2" lifavimo popieriaus lapu, gradétumas 600
10 x 2" lifavimo popieriaus lapu, gradétumas 320
10 x 2" lifavimo popieriaus lapu, gradétumas 180
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4. rankio paruosimas darbui ir naudojimas
Dirbdami su jrankiu laikykités bendryjy saugaus darbo taisykliy.

Bendra informacija:
|renginj prijunkite taip, kaip pavaizduota 03 pav.

Norint naudoti atraminj diska/Roloc adapteri, jis turi bati tvirtai prisuktas prie varanciojo veleno. Komplekte esantis verzZliasukis pavaizduotas 03 pav.,
ikistas j verzimo anga verzliasukis pavaizduotas 02 pav. Atraming plokste prisukant ranka, verZliasukis nuslenka | galing pozicija.

Prie§ pradédami dirbti su jrankiu, nuimkite verzliaraktj.

Norédami jjungti jrankj, paspauskite jjungimo mygtuka (2). Kuo stipriau spaudziamas jjungimo mygtukas, tuo greiiaus jrankis sukasi. Norédami sustabdyti
jranki, atleiskite jjungimo mygtuka.

Prie$ pradédami darbg visada patikrinkite greicio jungiklj (3), taip iSvengsite netikéto nenumatyto greicio pasirinkimo.

Perstumkite greicio jungiklj (3) tik tada, kai darbinis velenas visi$kai nustoja suktis. Kei¢iant greitj darbiniam velenui besisukant, jrankj galima sugadinti.
Jei oro srauto slégis nukrenta Zemiau nei 6.3 baro, medziagos pasalinimo efektyvumas taip pat sumazéja.

Tai, kaip naudojamas $is jrankis ir su kokiomis medziagomis jis dirba, daro jrtaka $lifavimo rezultatams.

5. Techniné priezitira
Irankj galima eksploatuoti laikantis naudotojo Salies aplinkosaugos reikalavimy.

Variklio tepimas

Visada atjunkite mechanizma nuo elektros tiekimo tinklo (bei suspausto oro tiekimo linijos,) taip i§vengsite netikéto jo jsijungimo.

Norint uztikrinti tinkama variklio darba, ji batina reguliariai tepti. Tepimas uztikrina stabily sastikos momentg ir eksploatacinj galinguma, o taip pat mazina
variklio nusidévéjima.

Variklj tepkite kaip nurodyta:

1. Naudokite tik RODCRAFT pneumating alyva

2. Pries$ tepima iSvalykite oro émiklio atvamzdj.

3. ladinkite Siek tiek pneumatinés alyvos (apie 3 ladus) j oro émiklio atvamzdj ir trumpam jjunkite mechanizma.

Prie§ darbg su mechanizmu ir po jo atlikite aukS¢iau iSvardintus veiksmus. Taip pailginsite mechanizmo eksploatavimo trukme.

Vietoje rankinés mechanizmo prieZidros galima naudotis RODCAFT sitlomu mechaniniu prieZidros jrenginiu. Sumontuokite priezidros jrenginj taip, kaip
pavaizduota 03 pav.

|ranki laikykite $vary, nuo agresyviy chemikaly apsaugotoje vietoje. Nepalikite jrankio lauke.

Irankio technine prieziiira ir remonta atlikti gali tik techninio aptarnavimo specialistai.

6. Netinkamy naudoti jrankiy Salinimas
Naudojimui netinkami jrankiai turi bati $alinami laikantis naudotojo $alies jstatymuose numatyty reikalavimy.

DRAUDZIAMA DIRBTI SU sugadintais, susidévéjusiais ar blogai veikianéiais prietaisais.
Remonto darbus atlikti gali tik techninio aptarnavimo specialistai.

|rankj ite tik pagal nurodyta paskirtj; naudojimas bet kokiam kitam darbui yra grieztai draudziamas. Mes neprisiimame
k ybés uz suzaloji ir lius, atsirad: dél to, kad jrankis buvo naudojamas netinkamai ar ne pagal paskirt] ir/arba nesilaikant
saugaus darbo taisykliy bei nurodymy; dél minéty priezas¢iy atsir i i i garantinis remontas.

Apsilankykite masy Internetiniame tinklarastyje adresu www.rodcraft.com
15 Sio tinklarascio Jus taip pat galite parsisiysti masy jrankiy naudojimo instrukcijas.
Kilus papildomiems klausimams, kreipkités j artimiausig Rodcraft filialg arba | jgaliotq jmonés atstova.
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Cienijamais klient!

Rodcraft Pneumatic Tools GmbH pasakas jums, ka iegadajaties vienu no masu izstradajumiem, un aicina jums izlasit $o rokasgramatu.

Seit ir visa nepieciesama informacija par atbilstou iegadatas ierices lietoSanu: ir ieteicams izlasit visu rokasgramatu no vaka Iidz vakam un ievérot sniegtos
noradijumus.

Lidzu, uzturiet rokasgramatu laba stavoklr. Sis rokasgramatas saturs var mainities bez iepriek$&ja bridinajuma un turpmakam saistibam, lai izmainas un
pilnveidojumus varétu veikt jau izplatitas kopijas.

Tas ir msu mérkis razot ierices, ar kuram jis varat stradat péc iespéjas drosak un efektivak. Vissvarigakais jisu dro§ibas nosacijums ir jisu personiska
piesardziba un sapratigums, apejoties ar o ierici vai citam iericém. Sajos dro§ibas pasakumos ietverti daZi svarigi iespgjamo briesmu iemesli, bet tie nevar
atspogulot visus iesp&jamos riskus.

Bez iepriek$&jas rakstiskas razotaja atlaujas kadas §is rokasgramatas sadalas parkopé&sana vai tulko$ana ir aizliegta.

N G ari Gaisa patérins i o
Modelis Piedzina Jauda Atrums Svars S_jutenes lzméri vidéjais - _Gal_sa Skggas spie B Skanas Vibracijas
diametrs axbxc pastavigais ieplude diens LpA | jauda LwA
~n x ] ‘
i 0= & |8 |@| (| =0 < =9
Lo N 0 =
Varpsta | Disks [mm] W] [minimums'] [kg] [mm] [mm] [I/min] [Collas] [dB(A)] [dB(A)] [m/s?]
RC7682 |5/16” FT ?g g; 150 15000 0.53 8 120x125x42 380 510 14" FT 79.6 90.6 8.9
FT = lek$éja vitne maksimalais spiediens 6,3 bari (90 psi)

2. Pielietosana un funkcijas

« Ekscentra slipmasina ir instruments, kas paredzéts slipé$anai un virsmu atbrivo$anai no dazadiem materialiem ar smilSpapira palidzibu, lai iegitu vélamo
rezultatu.

« Ekscentra slipmasina jaizmanto tikai virsmu slipéSanai ar smilSpapiru un nekadiem citiem mérkiem.

* Nelietojiet nepareizi ekscentra slipmasinu.

« Ladzu, rapigi izlasiet ierices drosibas informaciju!

3. Parbaude - Piegadatas detalas

Atveriet paku un parbaudiet, vai iericei nav kadi transporté$anas bojajumi un vai ir visas detalas. Pirms ierices izmanto$anas apskatot to, lai konstatétu
iesp&jamas noplides, bojajumus, valigas vai pazudu$as detalas.

Piegadatas detalas:

RC7682K RC7682
1x  ekscentra slipmasina 1x ekscentra slipmasina
1x uzgrieznu atsléga 1x uzgrieznu atsléga
1x  mitruma regulatora pacina 1x mitruma regulatora pacina
1x lietoSanas instrukcija 1x lietoSanas instrukcija
1x  droSibas noradijumi 1x droSibas noradijumi
1x EKatbilstibas deklaracija 1x EK atbilstibas deklaracija
1x rezerves dalu saraksts 1x rezerves dalu saraksts

1x 3" Velcro atbalsta ripa 5/16-24UNF

1x 2" Velcro atbalsta ripa 5/16-24UNF

10 x 3" smilSpapira loksne, abrazivitate 600
10 x 3" smilSpapira loksne, abrazivitate 320
10 x 3" smilSpapira loksne, abrazivitate 180
10 x 2" smilSpapira loksne, abrazivitate 600
10 x 2" smilSpapira loksne, abrazivitate 320
10 x 2" smilSpapira loksne, abrazivitate 180
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4. Darbiba un ekspluatacija

Stradajot ar ierici, jaievéro drosibas vadlinijas.

Visparsia informacija:

Pievienojiet ierici, ka paradits 3. attéla.

Lai izmantotu atbalsta ripu, ta kartigi japieskriiveé pie piedzinas varpstas. L1dzi nakoSo uzgrieZnu atslégu, kas paredzéta pieskrivésanai un kas paradita
3. attéla, ievietojiet atslégu pievilk§anas cauruma - 2. att. Uzgrieznu atsléga pariet tas beigu pozicija, pievelkot atbalsta ripu ar roku.
Pirms ierices darbinaSanas nonemiet uzgrieznu atslégu.

Lai ieslégtu instrumentu, vienkarsi nospiediet méliti (2). Instrumenta atrumu var palielinat, palielinot spiedienu uz galveno slédzi. Atlaidiet galveno slédzi, lai
apturétu instrumentu.
Pirms lietoSanas vienmér iegauméjiet atruma slédza (3) atrasanas vietu, lai izvairitos no nejau$as atruma parslégsanas.

Izmantojiet atruma slédzi (3) tikai tad, kad piedzinas varpsta pilniba apstajas. Atruma maina pirms pilnigas piedzinas varpstas apstasanas var sabojat
ierTci.

Ja gaisa plisma spiediens ir mazaks neka 6,3 bari, samazinas arf materialu noslipésanas efektivitate.

Veids, kada ierice tiek izmantota, un materials, kas tiek apstradats, nosaka slipéSanas rezultatu.

5. Apkope
Visparéji ierices ekspluatacija jaievéro attiecigas valsts vides aizsardzibas noradijumi.

Motora e

ana

Vienmér parliecinieties, ka ierice ir atvienota no elektropadeves (saspiesta gaisa), lai izvairitos no nejausas ta ieslégsanas.

NepiecieSams iee|lot motoru, lai nodrodinatu pareizu mehanisku funkciju. ElloSanas ieguvums ir stabils motora griezes moments un jaudas izvade, ka art
mazaks nodilums.

lee|lojiet motoru $adi:

1. Izmantojiet tikai RODCRAFT aksesuaru gaisellu.

2. Notiriet gaisa iepltides uzgali pirms lieto$anas.

3. lepildiet gaisellu (aptuveni 3 pilienus) gaisa ieplides uzgall un Tsu bridi darbiniet ierici.

levérojiet iepriek$minétos solus pirms un péc ierices lietoanas. Tas palielina ierices lieto$anas ilgumu.

Manualu ieprieksraksturoto motora apkopi var efektivi veikt ar pardosana pieejamu apkopes sistému no RODCRAFT aksesuariem. Uzstadiet apkopes
sistému, ka paradits 3. attéla.

Turiet ierici tiru un prom no agresivam kimiskam vielam. Neatstajiet ierici lauka.

lerici drikst apkopt un labot tikai tehniskais personals.

6. AtbrivoSanas no ierices

No &Ts ierices jaatbrivojas, ievérojot attiecigas valsts likumus.
Visas bojatas, nodilu§as un nepareizi darbojosas ierices JAIZNEM NO EKSPLUATACIJAS.
lerici labot drikst tikai tehniskais personals.

Izmantojiet ierici augstakminétai lietoSanai; visa cita veida li ir aizliegta! Més net ies saistibas un nenodrosinam garantiju par
bojajumiem, kas radusies nepareizas lietoSanas un/vai drosibas noteikumu neievéro$anas gadijuma.

Apmeklgjiet misu majas lapu www.rodcraft.com
Tur jas arT varat lejupieladét masu rokasgramatas.
Turpmakiem jautajumiem sazinieties ar tuvako “Rodcraft” filiali vai pilnvaroto starpnieku.
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Hea klient!

Rodcraft Pneumatic Tools GmbH ténab teid tihe meie toote ostmise eest ja kutsub teid lugema seda kasutusjuhendit.

Selles sisaldub kogu vajalik teave ostetud seadme &igesti kasutamiseks: soovitav on lugeda seda kaanest kaaneni ja tutvuda viidetega.

Palun hoidke kasutusjuhend heas korras. Selle kasutusjuhendi sisu v6ib muutuda ilma ette hoiatamata ja ilma kohustusteta, lisada muudatused ja pa-
rendused juba levitatud koopiatele.

Meie eesmargiks on valmistada tooteid, millega te saate t6Gtada nii ohutult ja efektiivselt, kui vaimalik. Kdige olulisem teie ohutuse tagamiseks on tdhelepa-
nelikkus ja hindamisoskus selle toote ja teiste tériistade kasutamisel. Need ohutusabindud sisaldavad vaid méningaid olulisi ohuallikaid ega saa holmata
koiki voimalikke ohte.

Tootja kirjaliku loata on selle kasutusjuhendi mistahes osa kopeerimine véi tolkimine keelatud.

A
b
v
- . Ohutarve ja = .
Mudel Ajam Toide | Kiirus Kaal .\.lovom.“.] Mbotmed keskmine — _Ohu_ Helirdhk LpA Helivoimsus Vibratsioon
|&abimost axbxc pilsiv sissevdtt LwA
oo H .
g =| <) =) | =9 (%)
rl = 0 =
Vall Ketas [mm] [w] [min'] [ke] [mm] [mm] [I/min] [Toll] [dB(A)] [dB(A)] [m/s?]
RC7682 | 5/16" FT 5(5) gg 150 15000 053 8 120x125x42 380 510 1/4" FT 79.6 90.6 8.9
FT = sisekeere maksimaalne surve 6,3 baar (90 psi)

2. Rakendamine ja funktsioon

« Ekstsentriklihvija on tdériist, mida kasutatakse liivapaberiga silumiseks ja pindadelt materjali eemaldamiseks, et saavutada soovitud [ppviimistlus.
« Ekstsentriklihvijat tuleks kasutada ainult pindade silumiseks liivapaberiga ja mitte tihelgi muul eesmérgil.

« Arge vairkasutage ekstsentriklihvijat.

« Lugege hoolikalt toote ohutusteavet!

3. Ulevaatus - tarnekomplekt

Avage pakend ja kontrollige ega seade ei ole saanud transportimisel viga ja kas koik saatedokumentides loetletud osad on kdepérast. Enne seadme kasuta-
mist kontrollige visuaalselt ega seade ei leki, ei ole vigastatud ja sellel ei ole lahtisi v6i kadunud osi.

Tarnekomplekt:

RC7682K RC7682
1x  Smart Repair ekstsentriklihvija x  Smart Repair ekstsentriklihvija
1x  voti X voti
1x  Ohukuivatuspakk x  Ohukuivatuspakk
1x kasutusjuhend x  kasutusjuhend
1x ohutusjuhised x  ohutusjuhised
1x  EU vastavusdeklaratsioon x  EU vastavusdeklaratsioon
1x varuosade loetelu x  varuosade loetelu
1x 3" Velcro tald 5/16-24 UNF
1x 2" Velcro tald 5/16-24 UNF
10x 3" liivapaber, terad 600
10x 3" liivapaber, terad 320
10x 3" liivapaber, terad 180
10x 2" liivapaber, terad 600
10x 2" liivapaber, terad 320
10x 2" liivapaber, terad 180
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4. Rakendamine ja kasutamine

Tooriistaga tootamisel tuleb jérgida iildisi ohutusjuhendeid.

Uldinfo:
Uhendage seade nagu néidatud joonisel 03.

Talla kasutamiseks tuleb see kruvida tugevalt veovéllile. Kaasasolev kinnitamiseks maeldud mutrivéti, mida on néidatud joonisel 03, tuleb sisestada
mutrivotme pingutusavasse joonis 02. Kui tald kinnitatakse kasitsi, ligub mutrivoti oma Ioppasendisse.
Eemaldage enne masina kdivitamist kinnitusvoti.

Masina kéivitamiseks vajutage paastiklilitit (2). Masina kiirus suureneb, kui suurendada pealilitile vajutamise survet. Seiskamiseks vabastage pealiiliti.

Kontrollige alati enne kasutamist kiiruse reguleerimisnupu (3) asendit, et véltida soovimatu kiiruse valimist.

Kasutage kiiruse reguleerimisnuppu (3) ainult siis, kui veovéll on téielikult seiskunud. Kiiruse muutmine enne veovdlli téielikku seiskumist v6ib masinat
kahjustada.
Kui huvoolu surve on madalam kui 6,3 baarivdheneb ka materjali eemaldamise efektiivsus.

Masina kasutamise viis ja toodeldav materjal méaaravad lihvimistulemuse.

Uldiselt tuleb ina hooldamisel jargida riigi k inamaarusi.

Mootori méérimine

Soovimatu kaivitumise ennetamiseks veenduge alati, et seade oleks toiteallikast lahti Ghendatud (surudhk).

Mehhaanilise té6kindluse tagamiseks on vajalik mootori méarimine. Lisaks tagab see iihtlase vaandejou ja jduvéaljundi ning vaheneb mootori kulumine.
Maarige mootorit jargneval viisil:

1. Kasutage ainult RODCRAFTi lisatarvikuna pakutavat 6hk-oli.

2. Puhastage enne kasutamist hu sissevotunippel.

3. Lisage 6hk-0li (umbes 3 tilka) 6hu sissevotuniplisse ja kéitage hetkeks seadet.

Jargige Ulalmainitud samme enne ja parast seadme kasutamist. See pikendab masina kasutusiga.

Ulalkirjeldatud seadme mootori kasitsi hooldamist saab tShusalt tdiendada kaubandusvérgus RODCRAFT' lisatarvikuna saadavaloleva hooldusseadme-
ga. Paigaldage hooldusseade nii, nagu naidatud joonisel 03.

Hoidke t&&riist puhas ja eemal agressiivsetest kemikaalidest. Arge jétke toériista due.

Seadet hooldada ja remontida voib ainult tehnilise hoolduse personal.

6. Utiliseerimine

Selle seadme utiliseerimine peab toimuma vastavuses vastava riigi seadustele.
Kaik kahjustatud, ohtlikult kulunud vai vigaselt toimivad seadmed TULEB KASUTUSEST KORVALDADA.
Laske remontida ainult tehnilisel hoolduspersonalil.

hal Liviald.

Kasutage seadet ainult sellele moeldud nagu d iilalpool, ig:

j g muu k ine on rangelt keelatud! Me ei
g ja kahj eest, mis on pahj d vidrast | t ja kuritarvitami ja/voi ol bindude tiitmata jatmi
seda ei kaeta garantiiga.

Kiilastage meie virtuaalesindust aadressil: www.rodcraft.com
Uhtlasi saate siit laadida alla meie kasutusjuhendeid.
Taiendavate kiisimuste korral kontakteeruge oma |lahima Rodcraft filiaali v6i volitatud mujaga.
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Degerli musterimiz !

Rodcraft Pneumatic Tools GmbH olarak triinimiizii satin aldiginiz igin tesekkr eder, bu kullanim klavuzunu okumanizi rica ederiz.

Satin aldiginiz gereci uygun bir sekilde kullanmaniz igin gereken tim bilgiyi burada bulacaksiniz: kapaktan kapaga herseyi okumanizi ve érneklere bakmanizi
oneririz.

Kullanim klavuzunuzu litfen iyi koruyunuz. Klavuzun igerigi énceden bildiriimeksizin ve higbir ylikimlilik alinmaksizin degistirilebilir, degisiklik ve gelistirmeleri
elinizdeki suretin aralarina ekleyebilirsiniz.

Amacimiz, sizlere olabildigince giivenli ve verimli galisabileceginiz triinler imal etmektir. Glivenliginiz agisindan en 6nemli husus, bu ve baska gereglerin
kullanimi sirasindaki kendi dikkat ve sagduyunuzdur. Buradaki giivenlik énlemleri dnemli tehlike kaynaklarindan bazilarini igermektedir, ancak tiim olasi riskleri
kapsamaz.

Onceden imalatginin izni alinmaksizin bu klavuzun herhangi bir bdliimiiniin kopyalanmasi veya baska bir dile gevirilmesi yasaktir.

A
b
v
R . N Hortum Boyutlar Hava tiiketimi i | Sesbasinci | Ses gicl "
Model Sarici Gig Hiz Agirhk Capi axbxc ortalama - stirekli Hava girisi LpA LWA Titresim
~n x ] ‘
F = n )| ef) |29 [
Lo i 0 =
Mil Disk [mm] W] [dak] [ka] [mm] [mm] [I/min] ling] [dB(A)] [dB(A)] [m/s?]
RC7682 516 ing 5027 150 15000 0,53 8 120x125x42 380 510 1/4 ing FT 79,6 90,6 8,9
FT 75 (3") { x125x ing . | X
FT = Disi Dis azami basing 6,3 bar (90 psi)

2. Uygulama ve iglev

« Rastgele dairesel zimpara makinasi, istenen diizligi saglamak i¢in zimpara kagidiyla yiizeylerin diizeltiimesi ve maddelerin temizlenmesinde kullanilan bir
alettir.

« Rastgele dairesel zimpara makinasi, sadece yiizeyleri zimpara kagidiyla diizeltmede kullaniimali ve asla baska amaglarla kullaniimamalidir.

« Rastgele dairesel zimpara makinasini amacinin diginda kullanmayiniz.

« Lutfen Grln guvenlik bilgilerini dikkatlice okuyunuz!

3. Muayene — Sevkiyat Kapsami

Paketi aginiz ve cihazda tagima hasari olup olmadigini, tasima evraklarinda belirtilen tim pargalarin mevcut olup olmadiklarini kontrol ediniz. Aleti kullanma-
dan 6nce herhangi bir akma, hasar, gevsek veya eksik parga olup olmadigini gézle kontrol ediniz.

Sevkiyat kapsami:

RC7682K RC7682

1x  Akill Onarim rastgele dairesel zimpara 1x  Akilli Onarim rastgele dairesel zimpara
makinasi makinasi

1x  Anahtar 1x  Anahtar

1x  Nem alici paket 1x Nem alici paket

1x  Kullanma klavuzu 1x  Kullanma klavuzu

1x  Guvenlik talimatlari 1x  Givenlik talimatlar

1x  AB Uygunluk Beyani 1x AB Uygunluk Beyani

1x  Yedek parga listesi 1x Yedek parga listesi

1x 3" Velcro destek plakasi 5/16-24UNF
1x 2" Velcro destek plakasi 5/16-24UNF
10 x 3" Zimpara yapragi, gren 600
10 x 3" Zimpara yapragi, gren 320
10 x 3" Zimpara yapragi, gren 180
10 x 2" Zimpara yapragi, gren 600
10 x 2" Zimpara yapragi, gren 320
10 x 2" Zimpara yapragi, gren 180
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4. Uygulama ve Igletim
Cihazla ¢alisirken giivenlik prensiplerine daima uyunuz.

Genel Bilgiler:

Cihazi Sek.03'de gosterilen sekilde baglayiniz.

Destek plakasi kullanmak igin, tahrik miline sikica vidalanmis olmasi gerekir. Sek.03'teki sikistirma igin birlikte verilen anahtar, Sek.02'deki sikistirma
anahtar deligine sokulur. Sikistirma anahtari sonuna kadar sokularak destek plakasi elle sikistirilir.

Aleti calistirmadan énce sikistirma anahtarini gikariniz.

Aleti calistirmak icin sadece Tetigi (2) cekiniz. Aletin hizi, ana anahtar (izerindeki baski arttikga artar. Durdurmak igin ana anahtari serbest birakiniz.
Istenmeyen hiz segimini énlemek igin, kullanmadan énce daima hiz diigmesinin (3) konumunu kontrol ediniz.

Hiz diigmesini (3) sadece tahrik mili tam olarak durdugunda kullaniniz. Tahrik mili durmadan hiz ayarini degistirmek alete hasar verebilir.

Eger hava akis basinci 6.3 bar'dan disiikse, madde temizleme etkinligi de disuik olur.

Zimparalamanin sonucunu, makinanin kullaniima sekli ve tzerinde galisilan malzeme belirler.

5. Bakim

Genelde cihazin bakimi konusunda ilgili Gilkenin gevresel kurallarina uyulmahdir.

Motorun Yaglanmasi

Kazalari 6nlemek igin daima makinanin enerji kaynagiyla (basingl hava) baglantisinin kesilmis oldugundan emin olunuz.

Uygun bir mekanik igleyis icin motorun greslenmesi gerekir. Kararli bir tork ve gii¢ randimani saglamasi yaninda motorun daha az aginmasina ve
hirpalanmasina faydasi olur.

Motoru asagidaki sekilde gresleyiniz:

1. Sadece RODCRAFT aksesuar hava yagi kullaniniz

2. Kullanmadan énce hava giris memesini temizleyiniz

3. Hava giris memesine hava yagi (yaklasik 3 damla) damlatiniz ve makinay! kisa bir siire galistiriniz.

Yukaridaki islemleri makinaya kullanimdan énce ve sonra uygulayiniz. Bu islem makinanin hizmet émriini uzatir.

RODCRAFT aksesuarlarindan piyasada bulabileceginiz bakim birimi, yukarida anlatilan elle motor bakimi igin verimli bir tamamlayici olabilir. Bakim
birimini $ek.03'de gésterilen sekilde kurunuz.

Aleti daima temiz ve etkin kimyasal maddelerden uzak tutunuz. Aleti agik havada birakmayiniz.

Aletin bakim ve onarimi sadece teknik bakim personeli tarafindan yapiimaldir.

6. Atma

Bu alet, ilgili tilke kurallarina uygun sekilde atilmahdir.
Tiim hasarli, asiri yipranmis ve hatali galisan cihazlar ISLETIMDEN KALDIRILMALIDIRLAR.
Onarim yalnizca teknik bakim personeli tarafindan yapilmalidir.

Aleti sad yukarida kilde amacina uygun olarak kullaniniz, her tiirlii farkl kullanim agikga hari¢ tutulmustur. Hatali ve amaci
disinda ve/veya giivenlik onlemlerlne uyumst 1 kay 1an yar ve hasarlardan sorumluluk kabul edilmez, ve garanti
kapsamina girmez.

www.rodcraft.com Internet sitemizi ziyaret ediniz.
Kullanim klavuzlarimizi da buradan indirebilirsiniz.
Sorulariniz igin size en yakin Rodcraft subemiz veya yetkili saticinizla temas kurunuz.
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1x 3" Velcro #447 5/16-24UNF
1x 2" Velcro #4457 5/16-24UNF
10x 3" #P4L, EERI600
10x 3" Hb4C, EEFRL 320
10x 3" Hb4L, EEFRL 180
10x 2" fb4%, FSHE 600
10x 2" Hb4C, BRI 320
10x 2" Hb4G, BRI 180
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10x 2" AFE, 2@l 180
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Das Gerat nur fiir den oben i , jede andere g schliefien wir ausdriicklich aus! Fir Verletzungen und Schéden, die aus unsachgemafer und zweckent-
@ fremdeter bzw. wir keine Haftung oder Gewahrleistung.

© Copyright 2009, Rodcraft Pheumatic Tools Gmbti. Xanlenerstr 14 16, 45479 Millheim a.d Rufr, Deutschland

Alle Rechte Jegliche nicht des Inhalts oder Teilen davon ist ig. Dies betrifft i Marken,

und Zeichnungen. Benutzen Sie ausschlieflich autorisierte Tel\e. Schaden oder Fehlfunktion durch nicht autorisierte Teile sind nicht durch Garantie oder Produkthaftung abgedeckt
Besuchen Sie auch unsere Internetprésenz unter www.rodcraft.com. Hier kdnnen auch unsere Handbiicher heruntergeladen werden.Wenden Sie sich bei Riickfragen an Ihre néchste Rodcraft Niederlas-
sung oder den autorisierten Fachhandel.

Use the equipment only for its intended use as described above, any other use is expressly excluded! We are not responsible for injuries and damage due to inappropriate use and misuse and/or
EN noncompliance of safety precautions; this is not covered by the warranty.

© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Miilheim a.d.Ruhr, Germany
All rights reserved. Any unauthorized use or copying of the contents or part thereof is prohibited. This applies in particular to trademarks, model denominations, part numbers and drawings. Use only
authorized parts. Any damage or malfunction caused by the use of unauthorized parts is not covered by Warranty or Product Liability.
Visit our Intemet presence at www.rodcraft.com Here you can also download our manuals. With further questions contact your nearest Rodcraft branch or the authorized dealer.

2

Utilisez I'appareil uniquement dans le but pour lequel il a ét6 congu, décrit plus haut. Toute autre utilisation est expressément exclue | Nous ne sommes pas responsables des blessures et dégats
provogués par une utilisation impropre et un mauvais usage et/ou le non respect des précautions de sécurité : ces éléments ne sont pas couverts par la garantie.

© Copyright 2009, Rodcraft Peumatic Tools GmbH, Xantenersr. 14-16, 45479 Milheim a.d.Ruhr, Allemagne

Tous droits réservés. Tout usage ou reproduction non autorisé du contenu ou d'une partie du contenu de ce livret et interdit. Ceci s'applique notamment aux marques déposées, dénominations de modgles,
numéros des composants et schémas. N'utilisez que des composants autorisés Tout dommage ou disfonctionnement provoqué par l'utilisation d'éléments non autorisées n'est pas couvert par la garantie
et ne saurait étre imputé au produit. Le présent manuel a été originellement rédigé en allemand.

Visitez notre site Internet & l'adresse suivante :www.rodcraft.com Vous pouvez également y télécharger nos manuels. Si vous avez d'autres questions, veuillez contacter la filiale Rodcraft ou le revendeur
agrée les plus proches.

'r|
\\JU

Use el Equlpu solamente para su fi nalldad segun se ha descnto anterioresmente. Cualquier otro uso queda i excluido. No il alguna por heridas y dafios debidos a
ES/ un uso mal uso y/o no de las de esto no queda incluido en la garantia.

© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Mulhelm a.d.Ruhr, Alemania

Todos los derechos reservados. Cualquier uso o copia total o parcial sin quedan . Estc is aplicable a marcas

de
modelos, nimeros y diagramas de piezas. Use exclusivamente piezas autorizadas. Cualquler dafio o averia provocados por e\ uso de piezas no autorizadas no queda cubierto por la garantia ni la respon-
sabilidad por el producto. El idioma original de este manual es el aleman.
Visite nuestro sitio en Internet en www.rodcraft.com Aqui también podra descargar nuestros manuales. Si tiene mas consultas, contacte con su sucursal de Rodcraft mas cercana o con un representante
autorizado.

Utiizare I'attrezzo soltanto per Iuso previsto, tutti gli altri usi sono esplicitamente esclusi. Non ci si assume alcuna responsabilita per lesioni e danni conseguenti a uso improprio e abuso /o non rispetio
T delle norme di sicurezza. In questo caso, la garanzia viene invalidata.

© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenersi. 14-16, 45479 Milheim a.d.Ruhr, Germania

Tutt i dirtt riservati. Qualsiasi uso o copiatura non autorizzata dei contenuti o parte di essi & proibito. Cid vale soprattutto per i marchi registrati, le denominazioni dei modell, i numeri delle parti e i disegni
delle parti. Usare solo parti autorizzate. Qualunque danno o malfunzionamento causato dall'uso di parti non autorizzate non & coperto dalla Garanzia o dalla Responsabilita del Prodotto. La lingua originale
di questo manuale & il tedesco.

Visitate il nostro sito web www.rodcraft.com Qui si possono anche scaricare i nostri manuali. In caso di domande, contattare il reparto oppure il rivenditore autorizzato Rodcraft pid vicino.

@

Het apparaat alleen gebruiken voor het doel waarvoor het bedoeld is; niet voor andere Wij zijn niet jk voor letsel of schade veroorzaakt door oneigenlik gebruik of

misbruik en/of het niet opvolgen van de veiligheidsaanwizingen; dit is niet gedekt door garantie.

©Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Milheim a.d.Ruhr, Duitsland

Alle rechten voorbehouden. Onbevoegd gebruik of het kopiéren van de inhoud of delen daarvan is verboden. Dit is van op
Gebruik alleen Sehade of storingon veroorzaakt door hel gebrk van engeautoristerde onderdelen wordt niet gedekt door dé garantis o produciaansprakelikheid.

De brontaal van deze handleiding is Duits.

Bezoek onze website: www.rodcraft.com Hier kunt u onze handleidingen ook downloaden. Neem contact op met ons dichtstbijzijnde Roderaft-vestiging of met de erkende dealer als u vragen hebt.
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2 i TonbKo M0 Bbiwe ; mioBoit Apyroi Bu p 1 He Heoer v rapanTn 3a
RU W yuwiep6, wm He no , a TaKke TeXHUKY
= © Astopckoe npaso 2009, Rodcraft Peumatic Tools GmbH, Xantenerst. 14-16, 45479 Malheim a.c.Rur, Fepwaits
Bee npasa a Tawke wnu nonvoe aro s K TOPrOBbIM MapKam, HagBaHUAM
WOAETEH, HONEpaM ReTareH " fiTe TonbKo och aanvacru. floGoe w He odp pas-
n Taparyiei unu OB 0 KavecTay PSHOM FHNOTO PYKGBQRCTES AreTcn KesLIOH,
Plocerra natly expaniiy & Geri ViuTopHer 10 SADecY . odEraftcom 3ot oo TAKG MOKETE CXauarh KA MOXHO Mony-MTh 8

GnuaiLiem oTAeneHy komnanuu Rodcraft unv y aBTopUI0BAHHOIO AUnepa.

Anvand utrustningen endast for dess avsedda andamal som beskrivits ovan, all annan anvandning Ar strikt exkluderad! Vi &r inte ansvariga for personskador och materialskador pga. olamplig

@ anvandning och missbruk och/eller oaktsamhet pa skerhetsforeskrifterna; detta técks inte av garantin.
© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Milheim a.d.Ruhr, Tyskland
Alla réttigheter Varje inte eller kopiering av innehallet eller delar darav &r forbjudet. Detta galler framfdrallt varumrke, modellnamn, detaljnummer och ritningar. Anvand

endast godkanda delar Varje skada eller felfunktion som fororsakas av en inte godkénd detalj tcks inte av garanti eller produktansvar. Ursprungssprak for denna manual &r tyska.
Besok var hemsida pa www.rodcraft.com Du kan ven hér ladda ner vara manualer. Har du ytterligare fragor kontakta din narmaste Rodcraft filial eller auktoriserad aterforséljare.

Anvend kun veerktajet til de ovenfor beskrevne formal. Alle andre anvendelser er udtrykkeligt udelukket! Vi er ikke ansvarlige for tilskadekomst eller skader der skyldes forkert brug eller misbrug, ogleller pa

@ rund af i af Dette deekkes ikke under garantien.
© Copynght 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Milheim a.d.Ruhr, Tyskland
forbeholdt. En hver brug eller kopiering af indhold eller dele heraf er forbudt. Dette gaelder i . delnumre og tegninger. Brug kun
dele. En hver igelse eller pa grund af brug af uautoriserede dele, deekkes ikke under garanti og produkiansvar. Denne manuals kildesprog er tysk.

Besog vores webside pa www.rodcraft.com. Her kan du ogsa hente vores manualer. For yderligere spargsmal, kontakt din nzermeste Roderaft-afdeling eller autoriserede forhandler.

NQ)  Brok utstyretkun i tisiktst bruk som besiravat over. Al anetbruk e uyKtelig teluiet. Vier ke ansvari for prsonskader og skader p grunn av uhensismessig buk og issbruk oglelir
Dette dekkes ikke av garantien.
© Copyright 2009 Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Miilheim a.d.Ruhr, Germany
Alle rettigheter forbeholdt. Enhver uautorisert bruk eller kopiering av innholdet eller deler av dette er forbudt, Dette gjelder spesielt modell nummer, og tegninger. Bruk
bare autoriserte komponenter. Enhver skade eller funksjonsfeil som er forarsaket av brukeren av uautoriserte komponenter er ikke dekket av Garanti eller Produkt Erstatningsansvar. Kildespraket for denne
manualen er Tysk.
Besok var internettside ps www.rodcraft.com. Her kan du ogsé laste ned vare manualer. Kontakt din nsermeste Rodcraft filial eller den autoriserte forhandieren for ytterligere sparsml.

N

Kayta laitetta vain ylli kuvattuun sen & kaikki Kaytt on kielletty! Valmistaja ei ole vastuussa loukkaantumisista ja vahingoista, jotka ovat aiheutu-
neet asiattomasta tai vadrastd kaytosta jaltai imi jattamisests; takuu ei kata edella mainittua.
© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Millheim a.d.Ruhr, Saksa

@

Kaikki oikeudet pidatetazn. Sisallon luvaton kayttd tai kopiointi kokonaan tai osittain on kielletty. Tamé koskee erityisesti : ¢ ja ia. Kayta vain alkuperéi-
sié varaosia. Takuu ei kata vahinkoja, jotka ovat syntyneet kiytettiessa muita kuin alkuperaisia varaosia. Tamén kayttoohjeen alkuperainen kieli on saksa.
Kay Internet-sivuillamme osoitteessa www.rodcraft.com Taalta voi ladata myos on otettava yhteys I3 Rodcraft-toi tai

jalleenmyyjaan.

p Utilize 0 equipamento apenas para a utilizagéo i i descrita, é proibida qualquer outra utilizagéo! N&o nos i por feri e danos
pela utilizagdo inadequada e ma aplicagéo efou i de néo sao pela garantia.
© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr 416, 45475 Milheim .0 Rubr, Alomanha

Todos os direitos reservados. E proibida a utilizagao ou reprodugao total ou parcial do contetdo deste documento. Isto aplica-se em especial as marcas comerciais, as designagdes de modelos, aos
numeros e desenhos de pegas. Utilize apenas pegas autorizadas. Qualquer dano ou avaria resultante da utilizagdo de pegas ndo autorizadas nao é abrangido pela Garantia ou Responsabilidade pelo
Produto. O idioma de origem deste manual & 0 Alemao.

Visite a nossa pagina de Internet em www.rodcraft.com Aqui, podera também descarregar os nossos manuais. Se tiver alguma questéo, contacte a filial ou representante Rodcraft mais perto de si.
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EL)  Naxenowororeire rov EE0TNGLG WGvo yia TV YPion Vi TV OTIOIa T00pIZETal TG TERIPAGETal aViurépo, KAOE GANY XPio GTTOKAETETa PTG Acv GEPOULE Kl cudIVN yiat ToauRaTIoNoUS Kl
L gBopa meprousiag egarriag mg axaraMnAng xpriong 1 g kakis Xpriang Kaif e un uHOP@WONG Be e TIPOPUAGEEIS aoGaEiag. AUTa BV KAAUTITOVTAI GTT6 TNV eyyunan.
© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Milheim a.d.Ruhr, Germ:
M emipihan miavide vokiiou Siktyaos. Kis i cEovoioBompéun xpian f avipag o mEplEXONEVOU 1 wépou Tou TTapdvTog aTayopeUeTal AUTE 9OpG I8GITEpa TG EOPKG afluara, TiS
BAGBN A

ovopaies TV HovTEAwv, apiBpolg Kal oxeBia. N H6VO uBEVTIKG N ané m xprion pn
Bev kahgTTenar amé v Eyyonon A T Afiwon Euovng. H Clp)(IKr] YAWOOT Tou TIAPGVIOG EYXEIPIBIoU Eival Ta I’zppuv\Ku
ETOKEUQTEITE TV 10TO0EAIBE pagwww.roderaft.com ATIO €563 PTTOPEITE ETTIONG VOl HETAQOPTROETE Ta EVXEIPIBI Hag.Ma Epw epwrrioEIg ire oTov Grep
avrimpéowTio Mg Roderaft.

P  Narzadzle nalezy stosowat wyiasznis zgodrie 2 jego przeznaczeniem, opisanym powyzej. Jaki inne jest ni Nie przej na siebie i $ci za uszkod

L nia ciata i szkody 2wiazku z iflub jiem zasad bezpi nie obejmuje takich sytuac.

© Copyright 2006, Rodaraf Proumatic Tools GrbH, Xentenerst. 14-16, 45479 Milheim a.d.Ruh N\emcy
Wszelkie prawa Zabrania sie Sci niniejsze] instrukcji obslugi wcalosei lub czesci. Odnosi sie to w szczegélnosei do znakow
towarowych, nazwy modelu, numeréw czesci oraz rysunkow. Nalezy uzywat wybaczme czesci zatwi plzez ani zakres i za produkt nie obejmuja zadnych
uszkodzefl b wadiiwego dzialaia bedacego wyniiem zastosowans czeSoi e nie zoslaly zatwi Jezykiem 16 niniejsze] instrukcii obstugi jest jezyk niemiecki.

naszej strony i www.rodcraft.com, z kiérej mozna rowniez sc\qgnaé foudis instrukcje obslugi. W pytar, nalezy ésiez
cbzatom Rodoraft lub
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Nastroj pouzivejte pouze k zamySlenému Gcelu, ktery je popsan vySe. Jakékoli jiné pouziti nastroje je zakézano. Vyrobce neni zodpovédny za zranéni a poskozeni vznikié kvl nespravnému pouiti,
zachazeni a nebo nedodrzovani bezpecnostnich predpist. Takové Skody nejsou kryté zarukou.

©Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Miilheim a.d Ruhr, Némecko

Veskera prava Jakekoli pouiti nebo kopirovani tohoto navodu k obsluze nebo jeho asti je zakazano. Toto se vztahuje konkrétng na obchodni znagky, oznaceni modelu, &isla
nahradnich dila a vykresy. PouZivejte pouze originalni nahradni dily. Jakakoli poskozeni nebo vady pouzitim dili nejsou kryty zarukou a vyrobce nenese odpovédnost
za skody zplisobens jeho vyrobkem. Zdrojovy jazyk tohoto navodu k obsluze je néméina.

Navitivte nasi internetovou prezentaci na www.rodcraft.com Zde si muZete také stahnout nase prirucky. Pokud méte dalsi otazky, kontaktuite vasi nejblizsi pobotku Roderaft nebo autorizovaného
prodejce.

Zariadenie pouzivajte len na stanoveny Géel, ktory je uvedeny vy3sie a vetky ostatné pouzitia sii vyslovene vylugené. Nenesieme zodpovednost za Ziadne zranenia alebo Skody sposobené nevhodnym
pouzitim a zneuZitim a/alebo nezhodou bezpecnostnych opatreni; tieto nie st pokryté zarukou.

© Autorské prava 2009, Rodraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenersir. 14-16, 45479 Miilheim a.d Ruhr, Nemecko

Vetky prava . Akékolvek é poutitie alebo kopir obsahu alebo jeho Easti z tohto dokumentu je zakézané. Toto sa vztahuie predovsetkym na obchodné ochranné znacky a
znamky, modelové denominécie a hodnoty, Cisla Casti a kresby. PouZivajte len autorizované Casti a sucasti. Akékolvek alebo zlyhanie sucasti nie je
pokryté Zarukou alebo Rugenim za vyrobok. Zdrojovy jazyk tohto manulu je nemecky jazyk.

Navitivte nasu internetovii prezentaciu na www.rodcraft.com Tu si taktiez mozete stiahnut nase manudly. S dal3imi otazkami sa obratte na najblizsiu pobocku spolocnosti Roderaft alebo na autorizova-
ného predajcu.
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Akésziiléket csak rendeltetés szerint, a fent leirtaknak megfeleléen hasznalja: mas célra hasznalni kifej tilos. A nem elSirasszeri 4latbol, valamint a biztonsagi 6vintézkedések be nem

tartasabol fakado sériilésekert és karokért nem vallalunk felelésséget, erre a garancia sem érvényes.

© Copyright 2009, Roderaft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Milheim a.d.Ruhr, Németorszag

M\nden jog fenntartva. Tilos a vagy részeinek vagy mésolasa. Ez killondsen a vedj - , 62524 &s rajzokra.
Anem é alatabol szarmazo karokra vagy hibas milkodésre a garancia és termékfelelésségi jotallas nem ik. A kézikony

eredemeg német nyelven lett kiadva.
Keressen meg minket az Internet a www.rodcraft.com Itt letoltheti a ikony is. Tovabbi ivel keresse meg a 6 i Rodcraft-véllalatot vagy a hivatalos markakeresked6t.
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Opremu koristite samo za predvidenu svrhu kao $to je opisano gore, bilo koja drugatija upotreba je izricito zabranjena! Nismo odgovorni za ozljede i ostecenja nastale uslijed nepropisnog koritenja il
2 o nije ¢eno jamstvom.

©Copyright 2009, Roderaft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Millheim a.d.Ruhr, Njemacka

Sva prava su zadrzana. Svaka neovlastena upotreba ili kopiranje ovog sadrzaja ili njegovog dijela su zabranjeni. Ovo se osobito odnosi na trgovatke znakove, denominaciju modela, brojeve dijela i nacrte.

Koristite samo odobrene dijelove. Svako ostecenje ili neispravnost u radu koji nastanu zbog upotrebe ne odobrenih dijelova nece biti obuhvaceno Jamstvom ili Odgovornoséu za proizvod. Izvorni jezik ovog

prirucnika je Njemacki.

Posjetite nasu internetsku stranicu na www.rodcraft.com Ovdje cete takoder moti preuzeti nase priruénike. U vezi daljnjih pitanja kontaktirajte vas najblizi Rodcraft ogranak ili oviastenog zastupnika

Opremo uporabljate izkjjuno za zgoraj opisana podroja uporabe. Vsakréna druga uporaba je izrecno prepovedanal Ne odgovarjamo za telesne poskodbe in poskodovanje opreme zaradi nepraviine
uporabe in/ali neupostevanja vamostnih ukrepov. Taksnih poskodb in $kode garancija ne krie.

©Avtorske pravice 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Millheim a.d.Ruhr, Nemdija

Vse pravice pridrZane. Vsaka nepooblaséena uporaba ali kopiranje vsebine oz. njenih delov je prepovedana. To se nanasa zlasti na blagovne znamke, poimenovanja modelov, Stevilke delov in slike.
Uporabljajte samo odobrene dele. Garancija oz. odgovormost za izdelek v primeru poskodb ali okvar, ki nastanejo zaradi uporabe neodobrenih delov, prenehata veljati. lzvorni jezik tega prironika je
nemscina.

Obiggite nas na spletni strani www.rodcraft.com Tukaj lahko prenesete tudi nase priroénike. Ce imate dodatna vprasanja, se obrnite na najblizjo poslovalnico druzbe Rodcratt ali na pooblatenega
prodajalca.

3

Folositi echipamentul doar in scopul pentru care a fost proiectat - descris mai sus; orice alté utilizare este categoric interzisa! Nu ne asumam nicio iitate in cazul acci sau
apérute n urma utilizérii incorecte sau necorespunzatoare si/sau datorita nerespectarii instructiunilor de sigurants; acestea nu sunt acoperite de garantie.

© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Milheim a.d.Ruhr, Germania

Toate drepturile rezervate. Se interzice utilizarea sau copierea neautorizata, pariala sau totala, a continutului. Acest lucru este valabil in special mércilor comerciale, denumirilor modelelor, numerelor si
schitelor pieselor. A se folosi numai piese autorizate. Orice avariere sau defectiune cauzat de utilizarea pieselor neautorizate nu este acoperita de Garantie sau Raspunderea pentru Produs. Limba sursa
a acestui manual este germana.

Vizitati-ne pe internet la is www.rodcraft.com Aici puteti descérca manualele noastre. Pentru mai multe detalii, contactati sediul local sau fumnizorul autorizat cel mai apropiat al firmei Rodraft.
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" cam) nc nn Haumna onucaH nc rope Bcska apyra ynotpe6a e 3puyHO uskniodeHa! Hue He noemame HUKaksa OTFOBOPHOCT 3@ HapaHsiBaHUs UNu1 Bpean
eba 3a Te He Ce MOKPUBAT OT rapaHLNATa.
© Copyright 2009. .Rodcraft Pneumal\c Tools GmbH*, yn .,Xamenel“ 14-16, 45479 Miilheim a.d.Ruhr, Fepmanus
Bewuki npasa 3anasei BCsko KonvpaHe nim 6e3 e ToBa Ce OTHACH B YACTHOCT 10 TBPTOCKUTE MapKIA 0B03HaveHNsTa Ha MoBenuTe,
HOMepaLWSITa Ha YacTuTe 1 vepTexure. [la ce uanonasar caMu Pe3eBHM YaCTH, 3a KOWTO € paspelueHo ToBa. Beska nospeza ww nowo
Pe3epBHI YaCTH He Ce Nokpuea ot v ot BbB BPb3Ka C Ha npopykTa. Of 83Uk, Ha KOITO © Bt cbcraaek HACTORALUNA HAPLUYHIK € HEMCKY

ToceTeTe HaLaTa UHTEPHET-CTPAHNLa Ha aAPEC www.rodcraft.com, OT KbAETO MOXEAE A3 CH CBANUTE HAPBUHMLMTE 38 HALIUTE NPOAYKTU. AKO MMATE AOMLIHUTENHY BBPOCH, MR OBLPHETE Ce KbM
Hait-BIM3KR A0 BAC KIOH Ha ,Roderaft’, WVt KbM OTOPUINPAHUA AMITBP.
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Irank{ naudokite tik pagal auksciau nurodyta paskirt; naudojimas bet kokiam kitam darbui yra grieztai 2 Mes z ir nuostolius, del to, kad
irankis buvo naudojamas netinkamai ar ne pagal paskit; ir/arba nesilaikant saugaus darbo taisyKliy bei nurodymu; dél minéty priezasciy Sisiraciusioms gedimams netakomas garantins remontas

© 2009 Autoreinés teisés priklauso Rodcraft Tools GmbH 14-16, 45479 prie Rro, Vokietija

Saugoma aurtoriniy teisiy istatymu. Bet koks ar jo dalies Sis konkretiai taikomas prekainiams Zenklams, modeliy pavadinimams,

et numeriams ir bréZiniame. Naudokite 1K gaminiojo iekiamas dali. Garaniinis romointas bel Alsakomybé us produkta netalkoma jokiais rankio gedimo ar nefinkame veikimo atvejas. of i atStko del
ne gamintojo tiekiamuy daliy, naudojimo. Pirminé originali Sio dokumento kalba yra vokieiu.

Aplankykite masu tinklapj internete adresu www.rodcraft.com I Sio tinklapio Jas taip pat galite parsisiusti ir . I8kilus kreipkites | Rodcraft filiala arba jgaliota

atstova.

Izmantojiet ierici augstakminétai lietodanai; visa cita veida lieto$ana ir aizliegta! Més ies saistibas un $inam garantiju par bojajumit kas radusies lieto$anas un/vai drosibas
LV ) noteikumu neievéroganas gadijum:

9, Rodcraft Tools GmbH, 14-16, 45479 Miilheim a.d.Ruhr, Vacija
Visas tiesibas aizsargatas. Tadé| jebkada neal]aula satura vai ta daju izmanto3ana vai kopasana ir aizliegta. Tas seviski attiecas uz pretu zimém, modeju nosaukumiem, detaju numuriem un attaliem.
Izmantojiet tikai apstiprinatas detalas. Ja ierices bojajumus vai nepareizu darbibu bis radijusi neapstiprinatu detalu izmantoSana, garantija vai atbildiba par produkta nekaitigumu vairs nebas speka. Sis
lietoganas instrukcijas avotvaloda ir vacu.
Apmekigjiet miisu timek|a vietni www.rodcraft.com Tur jis varat arf lejupieladét masu lietosanas ijas. Turpmaki 3 inieties ar tuvako ,Rodcraft" filiali vai pilnvaroto starpnieku
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Kasutage seadet ainult sellele mceldud otstarbel, nagu kirjeldatud (ilalpool, igasugune muu kasutamine on rangelt keelatud! Me ei vastuta i ja kahj eest, mis on Arast

taitmata jétmisest; seda ei kaeta garantiiga.

©Copyright 200, Roderaft Preumatic Tools mbH, Xantonorst: 14-16, 45470 Milheim . Ruhy

Koik Sigused kaitstud. Iga sisu v selle osa loata kasutamine vai kopeerimine on seetsttu keelatud. Erm kehtib see kaubamarkide, mudelne {ildnimetuste, osade numbrite ja jooniste kohta. Kasutage ainult
id. Garantii v6i e kata Uhtegi kahjustust vGi airet, mille Selle algkeel on saksa keel.

Kilastage meie kodulehekillge aadressil www.rodcraft.com Te saate sealt alla laadida ka meie kasutusjuhendeld. Taiendavate kuslmuste korral kontakteeruge oma lahima Rodcratt fifaah o, voltatud

miijaga.
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Aleti sadece yukarida anlatildigi sekilde amacina uygun olarak kullaniniz, her tirli farkli kullanim agikga harig tutulmustur. Hatali ve amaci disinda ve/veya giivenlik énlemlerine uyumsuzluktan kaynaklanan
yaralanmalar ve hasarlardan sorumluluk kabul edilmez, ve garanti kapsamina girmez.

© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Miilheim a.d.Ruhr, Germany

Tim haklari saklidir. Igerigin veya bir kisminin her tiirli yetkisiz kullanimi veya kopyalanmasi yasaklanmistir. Ozellikle bu; ticari markalar, model adlari, parga numaralari ve gizimler icin gegerlidir. Sadece
onayl pargalari kullaniniz. Onaysiz parga kullanimindan dogabilecek her tiirli hasar veya ariza Garanti veya Uriin Sorumlulugu kapsami disinda kalir. Bu klavuzun kaynak dili Aimanca'dir.

Internet sitemiz www.rodcraft.com ,u ziyaret ediniz. Buradan klavuzlarimizi da indirebilirsiniz. Sorulariniz icin size en yakin Rodcraft subemiz veya yetkili saticinizla temas kurunuz.
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HEADQUARTER
Germany
Rodcraft Pneumatic Tools GmbH
Xantener StralBe 14 — 16
45479 Mulheim a. d. Ruhr, Germany
Telephone: +49 (0208) 99736-0 Telefax: +49 (0208) 99736-39
E-mail: info@rodcraft.com Internet: www.rodcraft.com



